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IMPROVEMENT OF NAVIGATIONAL CONDITIONS ON THE ELBE RIVER IN THE SECTION ÚSTÍ NAD LABEM - STATE BORDER OF THE CZECH REPUBLIC/GERMANY
Environmental impact assessment of the construction pursuant to Act No. 100/2001 Coll.

	
	

	
	

	SMLUVNÍ STRANY
	I.  CONTRACTING PARTIES

	OBJEDNATEL:

Česká republika – Ředitelství vodních cest ČR


	CUSTOMER:

Czech Republic – Waterways Directorate of the Czech Republic



	Organizační složka státu zřízená Ministerstvem dopravy České republiky, a to Rozhodnutím ministra dopravy a spojů České republiky, č. 849/98-KM ze dne 12. 3. 1998 (Zřizovací listina č. 849/98-KM ze dne 12. 3. 1998, ve znění Dodatků č. 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11 a 12).


	Organisational unit of the State established by the Ministry of Transport of the Czech Republic by Decision of the Minister of Transport and Communications of the Czech Republic No 849/98-KM of 12 March 1998 (Establishment Charter No 849/98-KM of 12 March 1998, as amended by Amendments Nos 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11 and 12).

	Sídlo:
Praha 1, nábř. L. Svobody 1222/12, PSČ 110 15

Osoba oprávněná k podpisu SMLOUVY: Ing. Lubomír Fojtů, ředitel
	Registered office:
Prague 1, nábř. L. Svobody 1222/12, Postal Code 110 15

Person authorised to sign the CONTRACT: Ing. Lubomír Fojtů, Director

	IČ: 67981801
	IN: 67981801

	Peněžní ústav:
xxxx

	Financial institution: xxxx


	Číslo účtu:
xxxx
	Account number: xxxx

	ID datové schránky:
ndn5skh
	Mailbox ID: ndn5skh

	Adresa elektronické podatelny:
xxxxx
	Electronic mailroom address: xxxx


	  (dále jen „Objednatel“)
	(hereinafter referred to as "Customer")

	a
	and



	ZHOTOVITEL
	CONTRACTOR

	Konsorcium PORTOS AZ GEO ECOLOGICAL CONSULTING – EIA Děčín
	Konsorcium PORTOS AZ GEOECOLOGICAL CONSULTING – EIA Děčín

	Obchodní firma: 
PORTOS, advokátní kancelář s.r.o.
	Business name:

PORTOS, advokátní kancelář s.r.o.

	Zapsána v obchodním rejstříku vedeném u Městského soudu v Praze, oddíl C, vložka 212268
	Registered in the Commercial Register kept by the Municipal Court in Prague, section C, insert 212268

	Sídlo: 
Hvězdova 1716/2b, Nusle, 140 00 Praha 4
	Registered office:
Hvězdova 1716/2b, Nusle, 140 00 Praha 4

	Osoba oprávněná k podpisu SMLOUVY: 
xxxx, 
jednatel PORTOS, advokátní kancelář s.r.o.
	Person authorised to sign the CONTRACT:
xxxx, managing director PORTOS, advokátní kancelář s.r.o.

	IČ: 48118753
	IN: 48118753

	DIČ: CZ48118753
	TIN: CZ48118753

	Peněžní ústav: xxxx
	Financial institution: xxxx

	Číslo účtu: xxxx
	Account number: xxxx

	
	

	Obchodní firma: AZ GEO, s.r.o.
	Business name: AZ GEO, s.r.o.

	Zapsána v obchodním rejstříku vedeném u Krajského soudu v Ostravě, oddíl C, vložka 9916
	Registered in the Commercial Register kept by the Regional Court in Ostrava, section C, insert 9916

	Sídlo: 
Ocelářská 2969/12, Vítkovice, 703 00 Ostrava
	Registered office:
Ocelářská 2969/12, Vítkovice, 703 00 Ostrava

	Osoba oprávněná k podpisu SMLOUVY: 
xxxx, jednatel AZ GEO, s.r.o.
	Person authorised to sign the CONTRACT: 
xxxx, managing director AZ GEO, s.r.o.

	IČ: 25358944
	IN: 25358944

	DIČ: CZ25358944
	TIN: CZ25358944

	
	

	Obchodní firma: Ecological Consulting a.s.
	Business name: Ecological Consulting a.s.

	Zapsána v obchodním rejstříku vedeném u Krajského soudu v Ostravě, oddíl B, vložka 3026
	Registered in the Commercial Register kept by the Regional Court in Ostrava, section B, insert 3026

	Sídlo: 

Legionářská 1085/8, 779 00 Olomouc
	Registered office:

Legionářská 1085/8, 779 00 Olomouc

	Osoba oprávněná k podpisu SMLOUVY: 

xxxx, předseda představenstva Ecological Consulting a.s.
	Person authorised to sign the CONTRACT: 

xxxx, Chairman of the Board of Directors Ecological Consulting a.s.

	IČ: 25873962
	IN: 25873962

	DIČ: CZ25873962
	TIN: CZ25873962

	
	

	(dále jen „Zhotovitel“)
	(hereinafter referred to as „Contractor“)

	
	

	II. OSOBY OPRÁVNĚNÉ K JEDNÁNÍ
	III. PERSONS AUTHORIZED TO ACT

	Ve vzájemném styku SMLUVNÍCH STRAN jsou mimo osoby uvedené v článku I. výše dále oprávněny jednat o realizaci závazků dohodnutých ve SMLOUVĚ, ale nejsou oprávněni SMLOUVU měnit či rušit, tito zaměstnanci (osoby):
	In the mutual relations of the CONTRACTING PARTIES, in addition to the persons listed in Article I above, the following employees (persons) are authorized to negotiate the implementation of the obligations agreed in the CONTRACT, but are not authorized to modify or cancel the CONTRACT: 

	
	

	Za OBJEDNATELE ve věcech obchodních a smluvních:
	For the CUSTOMER in commercial and contractual matters:

	Ing. Lubomír Fojtů
	Ing. Lubomír Fojtů

	tel. +420 xxxx
	tel. +420 xxxx

	e-mail: xxxx 
	e-mail: xxxx

	http: //www.rvccr.cz


	http: //www.rvccr.cz



	Za OBJEDNATELE ve věcech technických a realizačních:

xxxx
	For the CUSTOMER in technical and implementation matters: 

xxxx

	mobil: +420 xxxx
	cell phone No.: +420 xxxx

	e-mail: xxxx
	e-mail: xxxx

	xxxx
	xxxx

	tel. +420 xxxx
	tel. +420 xxxx

	e-mail: xxxx

	e-mail: xxxx


	Za ZHOTOVITELE ve věcech obchodních a smluvních:

xxxx
	For the CONTRACTOR in commercial and contractual matters:

xxxx

	tel. +420 xxxx
	tel. +420 xxxx

	mobil: +420 xxxx
	mobil: +420 xxxx

	e-mail: xxxx 
	e-mail: xxxx

	http: //www.portos.cz 
	http: //www.portos.cz 

	Za ZHOTOVITELE ve věcech technických a realizačních (vedoucí týmu):


xxxx
xxxx
+420 xxxx
	For the CONTRACTOR in technical and implementation matters (team leader):

xxxx
xxxx
+420 xxxx

	Členové týmu:

xxxx
e-mail: xxxx 

(specialista na soustavu Natura 2000)
	Team members:

xxxx
e-mail: xxxx 
(Natura 2000 Specialist)

	xxxx
e-mail: xxxx
(specialista na hodnocení vlivů)
	xxxx
e-mail: xxxx
(Impact Assessment Specialist)

	xxxx
e-mail: xxxx
(specialista na vodní hospodářství)
xxxx
e-mail: xxxx
(koordinační specialista)
	xxx
e-mail: xxxx
(Water Management Specialist)

xxxx
e-mail: xxxx
(Coordination Specialist)

	
	

	PŘEDMĚT SMLOUVY
	IV. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT

	1. Tato SMLOUVA se uzavírá na základě výsledku zadávacího řízení na veřejnou zakázku s názvem „Posouzení vlivu stavby na životní prostředí dle zákona č. 100/2001 Sb. pro záměr Zlepšení plavebních podmínek na Labi v úseku Ústí nad Labem – státní hranice ČR/SRN – opakované řízení“, vedeného OBJEDNATELEM jako zadavatelem této veřejné zakázky (dále jen „ZADÁVACÍ ŘÍZENÍ“ a „VEŘEJNÁ ZAKÁZKA“). ZHOTOVITEL podal pro účast v tomto zadávacím řízení nabídku, která byla vyhodnocena jako nejvýhodnější.
	1. This CONTRACT is concluded on the basis of the result of the procurement procedure for the public contract entitled "Environmental Impact Assessment pursuant to Act No. 100/2001 Coll. for the project Improvement of navigation conditions on the Elbe River in the section Ústí nad Labem - state border Czech Republic/SRN - repeated procedure", conducted by the CUSTOMER as the contracting authority of this public contract (hereinafter referred to as the "PROCUREMENT PROCEDURE" and "PUBLIC CONTRACT"). The CONTRACTOR submitted a tender for participation in this procurement procedure, which was evaluated as the most advantageous.

	2. Na základě této SMLOUVY se ZHOTOVITEL zavazuje OBJEDNATELI na svůj náklad a nebezpečí provést DÍLO, jak je definováno v čl. IV. této SMLOUVY, a OBJEDNATEL se zavazuje takto provedené DÍLO převzít a zaplatit ZHOTOVITELI dohodnutou SMLUVNÍ CENU, to vše za podmínek sjednaných v této SMLOUVĚ a ve SMLUVNÍCH PODMÍNKÁCH OBJEDNATELE, které tvoří Přílohu č. 1 této SMLOUVY.  
	2. On the basis of this CONTRACT, the CONTRACTOR undertakes to carry out the WORK as defined in Article IV of this CONTRACT, and the CUSTOMER undertakes to accept the WORK so performed and to pay to the CONTRACTOR the agreed CONTRACTUAL PRICE, all under the terms and conditions agreed in this CONTARCT and in the CUSTOMER'S CONTRACTUAL TERMS AND CONDITIONS, which form Annex 1 to this CONTRACT.


	PŘEDMĚT DÍLA
	V. SUBJECT OF THE WORK

	1. DÍLEM, které se ZHOTOVITEL na základě této SMLOUVY zavazuje provést, je „Posouzení vlivu stavby na životní prostředí dle zákona č.100/2001 Sb., o posuzování vlivů na životní prostředí a o změně některých souvisejících zákonů (zákon o posuzování vlivů na životní prostředí), ve znění pozdějších předpisů (dále jen „Zákon EIA“) a zajištění souvisejících činností" (dále jen „DÍLO“). 

	1. The WORK that the CONTRACTOR undertakes to carry out on the basis of this CONTRACT is the " Environmental impact assessment of the project according to Act No.100/2001 Coll., on Environmental Impact Assessment and on Amendments to Certain Related Acts (Act on Environmental Impact Assessment), as amended (hereinafter referred to as the "EIA Act") and provision of related activities" (hereinafter referred to as the "WORK"). 



	Common Procurement Vocabulary (CPV) 71313400-9. Projekt je financovaný z prostředků Státního fondu dopravní infrastruktury.

	Common Procurement Vocabulary (CPV) 71313400-9. The project is financed by the State Fund for Transport Infrastructure.


	1.1. Technické parametry investiční akce:

Investiční akce „Zlepšení plavebních podmínek na Labi v úseku Ústí nad Labem - státní hranice ČR/SRN“ (dále též jen jako „STAVBA“ nebo „ZÁMĚR“) je investiční akcí rozvoje infrastruktury vnitrozemských vodních cest. Rozsah ZÁMĚRU a technické řešení variant modernizace vodní cesty stávající třídy Va  se současnými rozměry plavidla 137 x 11,5 m musí zajistit zvýšení parametrů zaručeného ponoru od státní hranice do Boletic v hodnotě parametru 140 cm a více po 345 dnů v průměrném roce a zároveň 220 cm po 180 dnů v průměrném roce a pro navazující úsek od Boletic po Vodní dílo Střekov spolehlivost plavby pro osobní a nákladní lodě více než 90 % realizací dalších technických a organizačních opatření (odlehčování plavidel, přípřež pomocí vhodných plavidel a ve velmi omezené míře také vlnování ze střekovské zdrže) ve smyslu expertní analýzy provozních a vodohospodářských opatření v úseku Děčín a VD Střekov zpracované v roce 2015 Českým vysokým učením technickým v Praze při zohlednění plánovaných objemů přeprav a intenzit vodní dopravy a aktuálních hydrologických dat.  Objemy přeprav a intenzita vodní dopravy jsou dány dokumenty „Aktualizace finanční a ekonomické analýzy a analýzy citlivosti, včetně zohlednění platné metodiky Ministerstva dopravy v rámci dokumentu "Komplexní vyhodnocení ekonomické efektivnosti veřejných investic do rozvoje infrastruktury vodních cest vhodných pro nákladní vnitrozemskou dopravu v ČR“ a „Hodnocení ekonomické efektivnosti rekreační plavby na labsko-vltavské vodní cestě“.
	1.1. Technical parameters of the investment project:

The investment project "Improvement of navigation conditions on the Elbe River in the section Ústí nad Labem - state border of the Czech Republic/Germany" (hereinafter also referred to as "CONSTRUCTION" or "PROJECT") is an investment project for the development of national waterways infrastructure. The scope of the PROJECT and the technical solution of the variants of the modernisation of the existing class Va waterway with the current vessel dimensions of 137 x 11, 5 m, must ensure an increase in the guaranteed draught parameters from the state border to Boletice of 140 cm or more for 345 days in an average year and 220 cm for 180 days in an average year, and for the downstream section from Boletice to the Střekov hydroelectric power station a navigation reliability for passenger and freight ships of more than 90% by implementing additional technical and organisational measures (lightening of vessels, ferrying using suitable vessels and, to a very limited extent, also wave-running from the Střekov lock) in the sense of the expert analysis of operational and water management measures in the section of Děčín and the Střekov hydroelectric power station prepared in 2015 by the Czech Technical University in Prague, taking into account the planned transport volumes and water traffic intensities and current hydrological data.  The transport volumes and intensity of water transport are determined by the documents "Update of the financial and economic analysis and sensitivity analysis, including the consideration of the current methodology of the Ministry of Transport within the document 'Comprehensive evaluation of the economic efficiency of public investments in the development of waterway infrastructure suitable for inland freight transport in the Czech Republic' and 'Evaluation of the economic efficiency of recreational navigation on the Elbe-Vltava waterway'.



	1.2. Detailní specifikace DÍLA:

V rámci zhotovení DÍLA dle této SMLOUVY se ZHOTOVITEL zavazuje provést následující práce, které jsou předmětem DÍLA, a to za podmínek a s náležitostmi stanovenými v této SMLOUVĚ či ve SMLUVNÍCH PODMÍNKÁCH, které tvoří Přílohu č. 1 této SMLOUVY.
	1.2. Detailed specification of the WORK:

As part of the execution of the WORK under this CONTRACT, the CONTRACTOR undertakes to perform the following works, which are the subject of the WORK, under the terms and conditions and with the particulars set forth in this CONTRACT or in the CONTRACTUAL TERMS AND CONDITIONS, which form Annex 1 to this CONTRACT.

	A. Přípravné práce
	B. Preparatory work

	Součástí tohoto bodu předmětu díla jsou následující činnosti:

· Analýza dosavadních koncepcí a dokumentací s potenciálním vlivem na ZÁMĚR včetně jejich hodnocení, dalších záměrů v dotčeném území, vyhodnocení možných kumulativních vlivů na území ČR a SRN v rozsahu relevance vlivů hodnoceného ZÁMĚRU.


	The following activities are part of this point of the subject of work:

· Analysis of existing concepts and documentation with potential impact on the PROJECT, including their evaluation, other projects in the affected area, evaluation of possible cumulative impacts on the territory of the Czech Republic and Germany to the extent of the relevance of the impacts of the evaluated PROJECT.



	· Zdůvodnění potřeby ZÁMĚRU a jeho rozsahu a umístění, včetně přehledu a hodnocení zvažovaných a navrhovaných variant a hlavních důvodů (nejen z hlediska životního prostředí) pro jejich výběr, resp. odmítnutí při naplnění všech cílů ZÁMĚRU, zpracování souhrnného popisu těchto variant ZÁMĚRU a souvisejících technických a organizačních opatření v rozsahu nezbytném pro zpracování Oznámení ZÁMĚRU dle čl. IV. odst. 1.2. bod B., Dokumentace ZÁMĚRU dle čl. IV. odst. 1.2. bod D. a Posouzení ZÁMĚRU dle čl. IV. odst. 1.2. bod C.


	· Justification of the need for the PROJECT and its scope and location, including an overview and evaluation of the considered and proposed alternatives and the main reasons (not only from the environmental point of view) for their selection or rejection when meeting all the objectives of the PROJECT, preparation of a summary description of these  PROJECT alternatives and related technical and organizational measures to the extent necessary for the preparation of the PROJECT Notification according to Article IV. paragraph 1.2. point B, the PROJECT Documentation pursuant to Article IV.1.2.D. and the PROJECT Assessment pursuant to Article IV.1.2.C.

	· Vyhodnocení plavebních podmínek před a po zprovoznění záměru při zohlednění parametrů definovaných ve Smlouvě o Labi v ČR a SRN včetně dostupnosti českého Labe z propojené sítě vodních cest v SRN.
	· Evaluation of navigation conditions before and after the project is put into operation, taking into account the parameters defined in the Elbe Treaty in the Czech Republic and Germany, including the accessibility of the Czech Elbe from the interconnected waterway network in Germany.

	· Zmapování subjektů, ať už z oblasti veřejného, tak soukromého sektoru, majících potenciální zájem na uskutečnění ZÁMĚRU, popř. majících zájem vstupovat do přípravných a povolovacích řízení, jejichž předmětem bude ZÁMĚR, nebo subjektů, jež mohou být realizací ZÁMĚRU dotčeny.

	· Mapping of entities, both from the public and private sector, potentially interested in the realization of the PROJECT, or interested in entering into preparatory and permitting procedures, the subject of which will be the PROJECT, or entities that may be affected by the realization of the PROJECT. 



	· Zajištění zprostředkovaného dialogu s klíčovými aktéry a zájmovými skupinami v ČR a SRN o tématech souvisejících s Labem v oblasti rozvoje vodní dopravy (mj. současný stav a budoucí potenciál, význam zlepšení plavebních podmínek pro ekonomiku a cestovní ruch včetně ekonomické proveditelnosti a opodstatněnosti zvýšení vodní dopravy a její příspěvek jako ekologicky šetrné dopravy, alternativní možnosti dopravy, význam vodní energie) a ochraně přírody (význam chráněných stanovišť a druhů a hodnoty ekologické funkce řeky Labe a říčních břehů, migrační prostupnost, změny průtoků a hladiny včetně dopadů klimatické změny), který naváže a rozšíří proběhlý dialog vedený zahraničním zprostředkovatelem se 16 subjekty v ČR a SRN.


	· Ensuring a mediated dialogue with key actors and interest groups in the Czech Republic and Germany on Elbe-related topics in the field of water transport development (among others. Current status and future potential, importance of improved navigation conditions for the economy and tourism, including the economic feasibility and justification of increased waterborne transport and its contribution as an environmentally friendly transport, alternative transport options, the importance of hydropower) and nature conservation (importance of protected habitats and species and the value of the ecological function of the Elbe River and river banks, migration permeability, changes in flows and levels including the impacts of climate change), which will build on and expand the ongoing dialogue conducted by the foreign facilitator with 16 entities in the Czech Republic and Germany.

	· Systematické seznamování dotčených subjektů se ZÁMĚREM a výhodami plynoucími z jeho realizace pro veřejnost a hospodářství v ČR a SRN. Nalézání shody mezi dotčenými subjekty ohledně realizace ZÁMĚRU s cílem odstraňovat překážky pro další přípravu a povolování ZÁMĚRU.
	· Systematic familiarisation of the affected entities with the PROJECT and the benefits of its implementation for the public and the economy in the Czech Republic and Germany. Finding consensus among the affected entities on the realization of the PROJECT in order to remove obstacles to further preparation and authorisation of the PROJECT.

	· Data mining dalších zdrojů technických a biologických dat, analýza migrační prostupnosti území ZÁMĚRU, vyhodnocení stavu dotčených pozemků včetně botanického a dendrologického průzkumu včetně hydromorfologie břehů. 


	· Data mining of other sources of technical and biological data, analysis of the migration permeability of the PROJECT area, evaluation of the condition of the affected land, including botanical and dendrological survey including hydromorphology of the banks.

	· Vyhodnocení předpokládaných dopadů realizace ZÁMĚRU na klimatické změny, hydrologický, hydraulický a splaveninový režim v ČR a SRN, podzemní a povrchové vody, stav dotčených vodních útvarů a/nebo možnost dosažení environmentálních cílů rámcové směrnice Evropského parlamentu a Rady 2000/60/ES ze dne 23. října 2000, kterou se stanoví rámec pro činnost Společenství v oblasti vodní politiky (dále jen „Směrnice o vodách“). 


	· Evaluation of the expected impacts of the PROJECT on climate change, hydrological, hydraulic and sediment regime in the Czech Republic and Germany, groundwater and surface water, the status of the affected water bodies and/or the possibility of achieving the environmental objectives of the Framework Directive 2000/60/EC of the European Parliament and of the Council of 23 October 2000 establishing a framework for Community action in the field of water policy (hereinafter referred to as the "Water Directive").  

	· Vyhodnocení veškerých OBJEDNATELEM předaných informací, podkladů a průzkumů z toho hlediska, zda jsou svým věcným obsahem a mírou podrobnosti dostatečné pro zhotovení DÍLA dle této SMLOUVY a řádný výkon dalších činností ZHOTOVITELE dle této SMLOUVY. Formulace odůvodněného doporučení pro další postup OBJEDNATELE, který zahrne doporučení přípravy ZÁMĚRU, včetně srovnání nákladů a přínosů jednotlivých variant dalšího postupu,  specifikace rozsahu doplňkových informací, podkladů a průzkumů, jejichž obstarání je účelné pro další přípravu ZÁMĚRU, v podrobnostech umožňujících jednoznačné zadání těchto prací ze strany OBJEDNATELE ve smyslu zákona č. 137/2006 Sb., o veřejných zakázkách, v platném znění, včetně zdůvodnění nezbytnosti takových  doplňkových informací, podkladů a průzkumů.


	· Evaluation of all information, documents and surveys submitted by the CUSTOMER in terms of whether they are sufficient in their factual content and level of detail for the execution of the WORK under this CONTRACT and the proper performance of other activities of the CONTRACTOR under this CONTRACT.  Formulation of a reasoned recommendation for the CUSTOMER's further action, which shall include a recommendation for the preparation of the PROJECT, including a comparison of the costs and benefits of the various options for further action, specification of the scope of additional information, documents and surveys, the procurement of which is expedient for the further preparation of the PROJECT, in details allowing for the unambiguous procurement of such works by the CONTRACTOR within the meaning of Act No. 137/2006 Coll., on Public Procurement, as amended, including justification of the necessity of such additional information, documents and surveys.

	C. Oznámení ZÁMĚRU
	D. Notification of PROJECT

	Zpracování oznámení ZÁMĚRU dle § 6 Zákona EIA, se zohledněním kritérií pro zjišťovací řízení uvedených v příloze č. 2 k Zákona EIA, včetně zajištění nezbytných dokladů a vyjádření souvisejících s provedením zjišťovacího řízení. Dopady ZÁMĚRU budou hodnoceny na území ČR a SRN v rozsahu relevance vlivů hodnoceného ZÁMĚRU.
Nedílnou součástí oznámení ZÁMĚRU jsou i následující přílohy:
	Preparation of the notification of the PROJECT according to Section 6 EIA Act, taking into account the criteria for the assessment procedure set out in Annex 2 to EIA Act, including the provision of the necessary documents and statements related to the assessment procedure. The impacts of the PROJECT will be assessed on the territory of the Czech Republic and Germany to the extent of the relevance of the impacts of the PROJECT under assessment.
The following annexes form an integral part of the notification of the PROJECT:

	 - zpracování technického popisu záměru včetně výkresové dokumentace a aktualizace technických a organizačních opatření v úseku Děčín – VD Střekov ve vazbě na plánované objemy přeprav a intenzit vodní dopravy a aktuálních hydrologických dat,
	· elaboration of the technical description of the project, including drawing documentation and updating of technical and organisational measures in the section Děčín - VD Střekov in relation to the planned transport volumes and water transport intensities and current hydrological data,

	· zpracování hodnocení vlivu ZÁMĚRU na zájmy chráněné podle částí druhé, třetí a páté zákona č. 114/1992 Sb., o ochraně přírody a krajiny, ve znění pozdějších předpisů, ve smyslu a rozsahu dle § 67 zákona č. 114/1992 Sb., o ochraně přírody a krajiny, ve znění pozdějších předpisů,
	· processing of the assessment of the impact of the PROJECT on the interests protected under Parts Two, Three and Five of Act No. 114/1992 Coll., on Nature and Landscape Protection, as amended, in the sense and scope of Section 67 of Act No. 114/1992 Coll., on Nature and Landscape Protection, as amended,



	· posouzení vlivů ZÁMĚRU na evropsky významné lokality a ptačí oblasti podle § 45h a § 45i zákona č. 114/1992 Sb., o ochraně přírody a krajiny, ve znění pozdějších předpisů,
	· the assessment of the impact of the PROJECT on European sites and bird areas pursuant to Section 45h and Section 45i of Act No. 114/1992 Coll., on Nature and Landscape Protection, as amended,

	· posouzení vlivu navrhovaného ZÁMĚRU na krajinný ráz dle ustanovení §12 zákona 114/1992 Sb. o ochraně přírody a krajiny, ve znění pozdějších předpisů,
	· assessment of the impact of the proposed PROJECT on the landscape character according to the provisions of Section 12 of Act 114/1992 Coll. on Nature and Landscape Protection, as amended,

	· posouzení vlivu zavedení / zvýšení dopravy na širší okolí, hlukovou a imisní situaci v období realizace a provozu ZÁMĚRU - zpracování dopravního modelu včetně stanovení intenzit dopravy a snížení dopravní nehodovosti, rozptylové studie, akustické studie, vyhodnocení vlivů na veřejné zdraví a klimatické studie.


	· assessment of the impact of the implementation / increase of traffic on the wider surroundings, noise and immission situation in the period of implementation and operation of the PROJECT - preparation of a traffic model including determination of traffic intensities and reduction of traffic accidents, dispersion studies, acoustic studies, evaluation of impacts on public health and climate studies.

	E. Dokumentace ZÁMĚRU
	F. Documentation of the PROJECT

	Zpracování dokumentace ZÁMĚRU dle § 6Zákona EIA, se zohledněním, zapracováním a vypořádáním závěru zjišťovacího řízení a všech vyjádření a stanovisek vydaných k oznámení ZÁMĚRU včetně zabezpečení a zpracování příslušných podkladů včetně aktualizace jednotlivých příloh oznámení.
	Preparation of the PROJECT documentation in accordance with Section 6 of of the EIA Act, taking into account, incorporating and settling the conclusion of the assessment procedure and all comments and opinions issued on the notification of the PROJECT, including securing and processing the relevant documents, including updating individual annexes of the notification. 

	G. Posouzení ZÁMĚRU
	H. Assessment of the PROJECT

	a) projednání Konceptu oznámení s příslušným úřadem, dotčenými orgány a dalšími subjekty ve smyslu § 15 Zákona EIA a zajištění optimálního průběhu zjišťovacího řízení až do vydání závěru zjišťovacího řízení včetně vypořádání závěru zjišťovacího řízení a návrhu dalšího postupu v přípravě ZÁMĚRU,

	b) discussion of the Concept of notification with the competent authority, the authorities concerned and other subjects within the meaning of Section 15 of EIA Act and ensuring the optimal course of the assessment procedure until the conclusion of the assessmentprocedure is issued, including settlement of the conclusion of the assessmentprocedure and a proposal for further action in the preparation of the PROJECT,

	c) projednání Konceptu dokumentace s příslušným úřadem, dotčenými orgány a dalšími subjekty ve smyslu § 15 Zákona EIA a zajištění optimálního průběhu posuzování ZÁMĚRU včetně přípravy podkladů a prezentace ZÁMĚRU při veřejném projednání a zpracování vyjádření pro potřeby zpracovatele posudku až do vydání stanoviska včetně vypořádání stanoviska a návrhu dalšího postupu v přípravě ZÁMĚRU.


	b) discussion of the Concept documentation with the competent authority, concerned authorities and other subjects within the meaning of Section 15 of EIA Act and ensuring the optimal course of the assessment of the PROJECT, including the preparation of documents and presentation of the PROJECT at the public hearing and the preparation of statements for the needs of the processor of the assessment until the issuance of the opinion, including the settlement of the opinion and the proposal for further action in the preparation of the PROJECT.

	I. Biologické průzkumy
	E. Biological surveys

	Provedení biologických průzkumů v takovém rozsahu, aby na jejich základě mohlo být zpracováno oznámení a dokumentace včetně optimálního průběhu procesu EIA (použité průzkumy by neměly být starší 3 roky). Průzkumy budou provedeny v souladu s platnými metodickými pokyny, kdy součástí bude popis dané metodiky, která bude předložena k odsouhlasení nejpozději před zahájením terénních prací, přičemž budou zároveň zajištěna veškerá nezbytná povolení těchto průzkumů. Na základě provedených průzkumů, mapování AOPK, nálezové databáze NDOP a dalších dostupných zdrojů bude monitoring komplexně vyhodnocen v rámci závěrečné zprávy za daný rok, přičemž dojde i ke srovnání s průzkumy provedenými v předchozích letech a vyhodnocení vývoje v čase. Průběh monitoringu bude zdokumentován fotodokumentací lokality, aby byl zřetelný její charakter, pozice vodní hladiny a lokalizace na lokalitě. Výsledky monitoringu budou zakresleny do přehledné situace a do podrobné situace na podkladu ortofotomapy (měřítko max. 1:5000). Před zahájením průzkumů bude zpracována souhrnná inventarizační zpráva o jednotlivých průzkumech/lokalitách/druzích/metodikách v tabulkách MS Excel včetně přehledných mapových podkladů a tato inventarizační zpráva bude každoročně aktualizována po provedení průzkumu.
	Conducting biological surveys to such an extent that the notification and documentation can be prepared on their basis, including the optimal course of the EIA process (the surveys used should not be older than 3 years). The surveys will be carried out in accordance with the applicable methodological guidelines, which will include a description of the methodology to be submitted for approval at the latest before the start of the field work and any necessary permits for the surveys will be secured. On the basis of the surveys carried out, mapping by The Nature Conservation Agency of the Czech Republic (in Czech: Agentura pro ochranu přírody a krajiny (AOPK)) (hereinafter the “NCA”), the finding database of the Nature Conservation Finding Database (in Czech: Nálezová databáze ochrany přírody (NDOP)) (hereinafter the “NCFD”) and other available sources, the monitoring will be comprehensively evaluated in the final report for the year in question, including a comparison with surveys carried out in previous years and an assessment of developments over time. The course of the monitoring will be documented by photo-documentation of the site to show its character, water surface position and location on the site. The results of the monitoring will be plotted in an overview situation and in a detailed situation on the basis of an orthophotomap (scale max. 1:5000). Prior to the commencement of the surveys, a summary inventory report of individual surveys/locations/species/methodologies will be prepared in MS Excel spreadsheets including clear map documents and this inventory report will be updated annually after the survey.


	V.  POVINNOSTI ZHOTOVITELE
	V. OBLIGATIONS OF THE CONTRACTOR

	1. ZHOTOVITEL je povinen provést DÍLO, a to ve všech jeho dílčích bodech uvedených v čl. IV. této SMLOUVY, v souladu s podmínkami v této SMLOUVĚ uvedenými, v souladu s požadavky na zpracování DÍLA dle čl. IX. této SMLOUVY, v souladu s právními předpisy, a to řádně a včas. ZHOTOVITEL odpovídá za vady DÍLA za podmínek stanovených ve SMLUVNÍCH PODMÍNKÁCH, které tvoří Přílohu č. 1 této SMLOUVY.
	1. The CONTRACTOR shall perform the WORK, in all its sub-items listed in Article IV of this CONTRACT, in accordance with the terms and conditions set out in this CONTRACT, in accordance with the requirements for the processing of the WORK according to Article IX of this CONTRACT, in accordance with the legal regulations, and in a proper and timely manner. The CONTRACTOR shall be liable for defects in the WORK under the terms and conditions set forth in the CONTRACTUAL TERMS AND CONDITIONS, which form Annex 1 to this CONTRACT.

	2. ZHOTOVITEL je povinen při plnění této SMLOUVY postupovat vždy v souladu s oprávněnými zájmy OBJEDNATELE, které zná nebo s přihlédnutím ke všem okolnostem mohl znát, a řídit se příkazy a požadavky OBJEDNATELE. Pokud ZHOTOVITEL při plnění povinností dle této SMLOUVY případně zjistí, že příkazy udělené OBJEDNATELEM nebo jeho požadavky jsou nevhodné, je povinen OBJEDNATELE na nevhodnost jeho příkazů, předaných podkladů nebo požadavků včas upozornit. Od příkazů udělených OBJEDNATELEM je ZHOTOVITEL oprávněn se odchýlit, jen je-li to naléhavě nezbytné v zájmu OBJEDNATELE a ZHOTOVITEL nemůže včas obdržet jeho souhlas.
	2. The CONTRACTOR shall always act in accordance with the legitimate interests of the CUSTOMER, which he knows or, taking into account all the circumstances, could have known, and shall follow the orders and requirements of the CUSTOMER. If the CONTRACTOR, in the performance of its obligations under this CONTRACT, finds that the orders given by the CUSTOMER or its requests are inappropriate, it shall notify the CUSTOMER in due time of the inappropriateness of its orders, submitted documents or requests. The CONTRACTOR shall only be entitled to deviate from the orders given by the CUSTOMER if this is urgently necessary in the interest of the CUSTOMER and the CONTRACTOR cannot obtain the CUSTOMER's consent in time.

	3. ZHOTOVITEL je oprávněn při provádění DÍLA dle čl. IV. odst. 1.2. použít SUBDODAVATELE, a to v rozsahu a za podmínek uvedených v nabídce do veřejné zakázky. K jakýmkoliv jiným změnám v osobě SUBDODAVATELE, rozsahu či podmínek provádění DÍLA prostřednictvím SUBDODAVATELE může dojít pouze na základě předchozího písemného souhlasu OBJEDNATELE, který ZHOTOVITEL získá před jakoukoliv změnou v osobě SUBDODAVATELE a/nebo změnou rozsahu či podmínek provádění DÍLA prostřednictvím SUBDODAVATELE, nebo na základě dodatku k této SMLOUVĚ. V případě změny SUBDODAVATELE, jehož prostřednictvím ZHOTOVITEL prokázal část kvalifikace v ZADÁVACÍM ŘÍZENÍ, OBJEDNATEL nevydá takový souhlas, pokud ZHOTOVITEL neprokáže, že nový SUBDODAVATEL splňuje dotčené podmínky kvalifikace stanovené v zadávací dokumentaci ZADÁVACÍHO ŘÍZENÍ alespoň v rozsahu, v jakém je splnil nahrazovaný SUBDODAVATEL v ZADÁVACÍM ŘÍZENÍ. ZHOTOVITEL je dále povinen při provádění DÍLA dle čl. IV. odst. 1.2. této SMLOUVY zajistit odbornou praxi alespoň jednoho studenta příslušné vysoké školy odpovídajícího technického zaměření a na případnou žádost OBJEDNATELE tuto odbornou praxi v OBJEDNATELEM určeném termínu dostatečně doložit. ZHOTOVITEL se zavazuje, že bude pravidelně OBJEDNATELE informovat o zapojení studenta příslušné vysoké školy odpovídajícího technického zaměření při provádění DÍLA dle čl. IV. odst. 1.2. této SMLOUVY, a to specifikací konkrétního zapojení studenta a uvedením konkrétního výčtu jím prováděných činností v rámci situačních zpráv zpracovaných dle čl. V. POVINNOSTI ZHOTOVITELE odst. 13 této SMLOUVY.
	3. The CONTRACTOR shall be entitled to use SUBCONTRACTORS in the performance of the WORK according to Article IV, paragraph 1.2. to the extent and under the conditions specified in the tender. Any other changes in the SUBCONTRACTOR's person, scope or conditions of performance of the WORK by the SUBCONTRACTOR may only occur upon prior written consent of the CUSTOMER, obtained by the CONTRACTOR before any change in the SUBCONTRACTOR's person and/or change in the scope or conditions of performance of the WORK by the SUBCONTRACTOR, or by an amendment to this CONTRACT. In the event of a change in the SUBCONTRACTOR through whom the CONTRACTOR has proved part of the qualifications in the PROCUREMENT PROCEDURE, the CUSTOMER shall not issue such approval unless the CONTRACTOR proves that the new SUBCONTRACTOR meets the affected qualification conditions set forth in the tender documents of the PROCUREMENT PROCEDURE at least to the extent that the replaced SUBCONTRACTOR met them in the PROCUREMENT PROCEDURE. The CONTRACTOR shall furthermore be obliged to ensure the professional practice of at least one student of the relevant university of the corresponding technical specialization during the performance of the WORK according to Article IV, paragraph 1.2 of this CONTRACT and to provide sufficient evidence of this professional practice at the CUSTOMER's request at the date specified by the CUSTOMER. The CONTRACTOR undertakes to regularly inform the CUSTOMER about the involvement of a student of the relevant university of the corresponding technical specialization in the performance of the WORK pursuant to Article IV, paragraph 1.2 of this CONTRACT, by specifying the specific involvement of the student and by listing the specific activities performed by the student in the situation reports prepared pursuant to Article V. V.
OBLIGATIONS OF THE CONTRACTOR, paragraph 13 of this CONTRACT.

	4. ZHOTOVITEL je povinen mít ke všem činnostem, které na základě této SMLOUVY poskytuje, veškerá oprávnění požadovaná obecně závaznými právními předpisy, technickými předpisy a jinými oborovými předpisy upravujícími plnění povinností ZHOTOVITELE dle této SMLOUVY, ledaže bude některé z těchto činností provádět prostřednictvím SUBDODAVATELE, který je držitelem takových oprávnění. V případě porušení této povinnosti ZHOTOVITELEM je OBJEDNATEL oprávněn odstoupit od SMLOUVY. Za provedení činností dle této SMLOUVY SUBDODAVATELEM je plně odpovědný ZHOTOVITEL.
	4. The CONTRACTOR shall have all authorizations required by generally binding legal regulations, technical regulations and other sector-specific regulations governing the performance of the CONTRACTOR's obligations under this CONTRACT for all activities it provides under this CONTRACT, unless it performs any of these activities through a SUBCONTRACTOR who holds such authorizations. In the event of a breach of this obligation by the CONTRACTOR, the CUSTOMER shall be entitled to withdraw from the CONTRACT. The CONTRACTOR shall be fully responsible for the performance of the activities under this CONTRACT by the SUBCONTRACTOR.

	5. Při plnění této SMLOUVY je ZHOTOVITEL nebo jeho SUBDODAVATEL povinen za všech okolností postupovat s odbornou péčí a splnění této povinnosti OBJEDNATELI na jeho výzvu doložit.
	5. In the performance of this CONTRACT, the CONTRACTOR or its SUBCONTRACTOR is obliged to act with professional care at all times and to prove the fulfilment of this obligation to the CUSTOMER upon its request.

	6. ZHOTOVITEL je povinen nejpozději ke dni účinnosti této SMLOUVY na svoje riziko a náklady sjednat pojištění odpovědnosti za škody způsobené při výkonu jeho podnikatelské činnosti OBJEDNATELI nebo třetím osobám s pojistnou částkou ve výši alespoň 5,0 mil. Kč, včetně pojištění finanční škody. ZHOTOVITEL je povinen udržovat toto pojištění v platnosti až do předání DÍLA, které se týkají jeho činnosti dle této SMLOUVY a odstranění všech jejích vad a nedodělků. OBJEDNATEL je oprávněn kdykoliv během doby uvedené v předchozí větě požadovat, aby ZHOTOVITEL prokázal splnění povinností dle tohoto odstavce, a ZHOTOVITEL je povinen této žádosti bez zbytečného odkladu vyhovět.

	6. The CONTRACTOR shall be obliged to take out, at its own risk and expense and no later than the effective date of this CONTRACT, liability insurance for damages caused in the performance of its business activities to the CUSTOMER or third parties with an insured amount of at least 5.0 million CZK, including financial damage insurance. The CONTRACTOR shall keep this insurance in force until the handover of the WORKS relating to its activities under this CONTRACT and the elimination of all defects and deficiencies therein. The CUSTOMER shall be entitled to request at any time during the period referred to in the preceding sentence that the CONTRACTOR demonstrate compliance with the obligations under this paragraph, and the CONTRACTOR shall comply with such request without undue delay.

	7. ZHOTOVITEL je povinen zajistit, že jednotlivé části DÍLA budou vzájemně plně konzistentní a nebudou si žádným způsobem odporovat ani nebudou vykazovat jakékoliv chyby či nedodělky, které by vedly k jakýmkoli pochybnostem o jejich úplnosti, správnosti či vzájemné úplné provázanosti.
	7. The CONTRACTOR shall ensure that the individual parts of the WORK are fully consistent with each other and do not contradict each other in any way or show any errors or omissions that would lead to any doubt as to their completeness, correctness or complete interconnection.

	8. Není-li v této SMLOUVĚ výslovně stanoveno jinak, je ZHOTOVITEL povinen obstarat veškerá rozhodnutí, povolení, stanoviska, souhlasy, vyjádření a jiné úkony příslušných správních orgánů a třetích osob potřebná k řádnému provedení DÍLA. Tato rozhodnutí, povolení, stanoviska, souhlasy, vyjádření a jiné úkony je ZHOTOVITEL povinen plně zohlednit v jím vypracovaném DÍLE; v případě pochybností ZHOTOVITELE o nutnosti nebo vhodnosti zohlednění určitého rozhodnutí, povolení, stanoviska, souhlasu, vyjádření nebo jiného úkonu je ZHOTOVITEL povinen vyžádat si pokyn OBJEDNATELE. Pokud bude pro činnosti ZHOTOVITELE dle této SMLOUVY potřebná plná moc (např. pro jednání na úřadech), OBJEDNATEL na žádost ZHOTOVITELE takovou plnou moc ZHOTOVITELI vystaví.

	8. Unless otherwise expressly provided for in this CONTRACT, the CONTRACTOR shall procure all decisions, permits, opinions, consents, statements and other acts of the competent administrative authorities and third parties necessary for the proper execution of the WORK. The CONTRACTOR shall take full account of such decisions, permits, opinions, consents, statements and other acts in the WORK prepared by the CONTRACTOR; in case of doubt of the CONTRACTOR as to the necessity or appropriateness of taking account of a particular decision, permit, opinion, consent, statement or other act, the CONTRACTOR shall request the CUSTOMER's instruction. If a power of attorney is required for the CONTRACTOR's activities under this CONTRACT (e.g. for dealing with authorities), the CONTRACTOR shall issue such power of attorney to the CONTRACTOR upon the CONTRACTOR's request.

	9. V souvislosti se zajišťováním jakýchkoliv správních rozhodnutí dle této SMLOUVY, je ZHOTOVITEL ve lhůtě do 10 dnů od nabytí právní moci každého správního rozhodnutí povinen OBJEDNATELI předat originál rozhodnutí, a ve lhůtě 30 dní od obdržení rozhodnutí jeho podrobný rozbor včetně specifikace z něj případně vyplývající nezbytnosti zajistit určité doplňkové informace, podklady nebo průzkumy, a to v podrobnostech umožňujících jednoznačné zadání těchto prací ze strany OBJEDNATELE ve smyslu zákona č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, v platném znění, a zdůvodnění jejich nezbytnosti. Nezbytné doplňkové informace, podklady a průzkumy specifikované ZHOTOVITELEM zajistí na vlastní náklad ZHOTOVITEL.
	9. In connection with the provision of any administrative decisions under this CONTRACT, the CONTRACTOR shall, within 10 days of the entry into force of each administrative decision, hand over the CUSTOMER the original decision and, within 30 days of receipt of the decision, a detailed analysis thereof, including a specification of the need to provide certain additional information, documents or surveys, if any, in details enabling the CUSTOMER to unambiguously commission such work within the meaning of Act No.134/2016 Coll, on public procurement, as amended, and the justification of their necessity. Necessary additional information, documents and surveys specified by the CONTRACTOR shall be provided by the CONTRACTOR at its own expense.

	10. Veškeré informace, podklady nebo průzkumy, které jsou nezbytné pro řádné plnění SMLOUVY ZHOTOVITELEM a které není dle této SMLOUVY povinen zajistit OBJEDNATEL je povinen bez zbytečného odkladu zajistit ZHOTOVITEL na své vlastní náklady. Pro vyloučení pochybností se stanoví, že jakékoliv doplnění informací, podkladů nebo průzkumů nemá vliv na změnu PŘEDMĚTU SMLOUVY, sjednaných termínů plnění nebo na CENU DÍLA.
	10. Any information, documents or surveys which are necessary for the proper performance of the CONTRACT by the CONTRACTOR and which the CUSTOMER is not obliged to provide under this CONTRACT shall be provided by the CONTRACTOR at its own expense without undue delay. For the avoidance of doubt, it is stipulated that any addition of information, documents or surveys shall not affect any change in the SUBJECT OF THE CONTRACT, the agreed performance dates or the PRICE OF THE WORK.

	11. ZHOTOVITEL je povinen zajistit, že jím vypracované DÍLO, a to ve všech jeho dílčích částech bude v souladu s: 
	11. The CONTRACTOR is obliged to ensure that the executed WORK, in all its parts, complies with:

	a) veškerými platnými a účinnými právními předpisy, zejména pak:
	a) all applicable and effective laws, in particular:

	· Zákonem EIA;
	· EIA ACT;

	· zákonem č. 114/1992 Sb., o ochraně přírody a krajiny, ve znění pozdějších předpisů;
	· Act No. 114/1992 Coll., on Nature and Landscape Protection, as amended;

	· zákonem č. 254/2001 Sb., o vodách a o změně některých zákonů (vodní zákon), v platném znění;
	· Act No. 254/2001 Coll., on Water and on Amendments to Certain Acts (Water Act), as amended;

	· vyhláškou č. 500/2006 Sb. Vyhláška o územně analytických podkladech, územně plánovací dokumentaci a o způsobu evidence územně plánovací činnosti;
	· Decree No. 500/2006 Coll. on territorial analytical documents, territorial planning documentation and on the method of registration of territorial planning activities;

	b) veškerými platnými a závaznými ČSN;
	b) all applicable and binding ČSN (Czech technical standards);

	c) veškerými platnými a závaznými technickými či oborovými předpisy;
	c) any applicable and binding technical or sector-specific regulations;

	d) veškerými platnými vzorovými listy infrastruktury vodních cest;
	d) any applicable model sheets for waterway infrastructure;

	e) veškerými platnými technickými kvalitativními podmínkami staveb ŘVC ČR; 
	e) all applicable technical quality conditions of the constructions issued by the Waterways Directorate of the Czech Republic;

	f) veškerými platnými vzorovými listy a technickými podmínkami pro pozemní komunikace, vydanými Ministerstvem dopravy ČR a Ředitelstvím silnic a dálnic;
	f) all applicable model sheets and technical conditions for roads issued by the Ministry of Transport of the Czech Republic and the Directorate of Roads and Motorways;

	g) veškerými platnými, avšak nezávaznými ČSN,
	g) all applicable but not binding ČSN (Czech technical standards),

	h) pokyny a metodikami zveřejněnými na stránkách Státního fondu dopravní infrastruktury, 
	h) guidelines and methodologies published on the website of the State Fund for Transport Infrastructure,

	i) požadavky OBJEDNATELE.

	i) the requirements of the CUSTOMER.

	Pro účely řešení případných rozporů mezi dokumenty uvedenými výše pod písm. a) až i) se stanoví jejich priorita sestupně v pořadí písmen a) až i), tj. platné a účinné právní předpisy mají nejvyšší prioritu a platné a nezávazné ČSN mají nejnižší prioritu. Případné rozpory mezi dokumenty spadajícími do téže kategorie budou řešeny v souladu s obecně závaznými předpisy a zásadami právního řádu České republiky. 


	For the purpose of resolving any conflicts between the documents listed above under a) to i), their priority is determined in descending order of a) to i), i.e. applicable and effective legislation has the highest priority and applicable and non-binding ČSNs have the lowest priority. Any conflicts between documents falling into the same category shall be resolved in accordance with generally binding regulations and the principles of the legal order of the Czech Republic.

	12. Jestliže je, na základě dříve neznámých požadavků správních orgánů, pokud tyto požadavky kogentně nevyplývají z platných právních předpisů, ČSN, vzorových listů infrastruktury vodních cest, technických kvalitativních podmínek staveb ŘVC ČR nebo jakýchkoliv závazných technických či oborových předpisů, nezbytné zajistit určité dodatečné informace, podklady nebo průzkumy, v důsledku čehož objektivně není možno dodržet termín pro splnění části DÍLA sjednaný v této SMLOUVĚ, dohodnou se písemně SMLUVNÍ STRANY na prodloužení termínu pro splnění dotčené části DÍLA o odpovídající dobu.
	12. If it is, on the basis of previously unknown requirements of the administrative authorities, unless these requirements are mandatory from applicable legal regulations, ČSN, model sheets of waterway infrastructure, technical quality conditions of the construction of the Waterways Directorate of the Czech Republic or any binding technical or sector-specific regulations, it is necessary to provide certain additional information, documents or surveys, as a result of which it is objectively impossible to meet the deadline for the performance of the part of the WORK agreed in this CONTRACT, the CONTRACTING PARTIES shall agree in writing to extend the deadline for the performance of the affected part of the WORK by a corresponding period of time.

	13. Do 10 pracovních dnů od uzavření této smlouvy předloží ZHOTOVITEL OBJEDNATELI Harmonogram prací ZHOTOVITELE v členění na týdny, z kterého budou zřejmé vazby jednotlivých dílčích plnění (dále jen „HARMONOGRAM“). ZHOTOVITEL se zavazuje HARMONOGRAM zpracovat dle vzoru HARMONOGRAMU uvedeného na internetových stránkách OBJEDNATELE na webové adrese http://www.rvccr.cz/informacni-servis/ke-stazeni. V HARMONOGRAMU budou uvedeny zejména tyto údaje: 


	13. Within 10 working days of the conclusion of this contract, the CONTRACTOR shall submit to the CUSTOMER a schedule of the CONTRACTOR's works divided into weeks, from which the links of individual partial performances shall be evident (hereinafter referred to as the "TIMETABLE"). The CONTRACTOR undertakes to prepare the TIMETABLE according to the template of the TIMETABLE provided on the CUSTOMER's website at http://www.rvccr.cz/informacni-servis/ke-stazeni. The TIMETABLE shall contain in particular the following data:

	jednotlivá dílčí plnění DÍLA, tedy jednotlivé dílčí činnosti, které bude ZHOTOVITEL v rámci zhotovení DÍLA provádět - od zahájení (vyhodnocení veškerých vstupních podkladů, průzkumů, rozhodnutí orgánů apod.), přes následné postupy prací (termíny předložení jednotlivých částí k projednání ve stupních základní koncepce, konceptu díla až po konečné termíny dokončení etapy DÍLA, resp. DÍLA jako celku, které se musí shodovat s termíny dokončení etap DÍLA resp. celého DÍLA dle čl. VII. této SMLOUVY) zpracované ve formě síťového grafu, který bude definovat jednotlivé vazby a body k projednání, termíny pro předložení OBJEDNATELI, jak je uvedeno v čl. IX. část C. odst. 3 této SMLOUVY,
	I. the individual partial performance of the WORK, i.e. the individual partial activities that the CONTRACTOR will carry out within the scope of the WORK - from the start (evaluation of all input documents, surveys, decisions of authorities, etc.), through the subsequent WORK procedures (deadlines for submitting individual parts for discussion in the stages of the basic concept, the concept of the WORK to the final dates of completion of the stage of WORK, or the WORK as a whole, which must correspond to the dates of completion of the stages of the WORK or the WORK as a whole according to Article VII of this CONTRACT), prepared in the form of a network diagram defining the individual links and points for discussion, the dates for submission to the CUSTOMER, as specified in Article IX, Part C, paragraph 3 of this CONTRACT,

	návrh termínů konání „výrobních výborů“ v souladu s vývojem (rozpracovaností) DÍLA, přičemž termíny konání výrobního výboru musí být odsouhlaseny OBJEDNATELEM,
	II. proposal of dates of "production committees" in accordance with the development (work in progress) of the WORK, while the dates of the production committee must be agreed by the CUSTOMER,

	údaj o tom, že každý 1. týden v měsíci bude ZHOTOVITELEM vyhotovena situační zpráva o průběhu zhotovování DÍLA, ve které bude uveden aktuální stav rozpracovanosti dílčích plnění DÍLA a jednotlivých hmotných výstupů DÍLA, které budou v konceptu poskytnuty OBJEDNATELI, a která bude předkládána v písemné formě OBJEDNATELI a zároveň ZHOTOVITELEM vkládána do informačního systému OBJEDNATELE. V případě, že při zhotovování DÍLA, resp. dílčího plnění v rámci zhotovování DÍLA dle HARMONOGRAMU dojde k nesplnění stanoveného termínu dílčího plnění dle HARMONOGRAMU, resp. dojde k nesplnění termínu plnění etapy díla dle čl. VII. odst. 2 této SMLOUVY, je ZHOTOVITEL povinen v situační zprávě o průběhu zhotovování DÍLA uvést rovněž důvod nesplnění termínu dílčího plnění dle HARMONOGRAMU, případně termínu plnění etapy DÍLA dle čl. VII. odst. 2 této SMLOUVY, a informaci o tom, jaký bude mít tato skutečnost vliv na navazující dílčí plnění nutná k dokončení DÍLA. ZHOTOVITEL je v takovém případě prodlení rovněž povinen předložit OBJEDNATELI aktualizovaný HARMONOGRAM, ze kterého bude zřejmé, kdy dojde ke splnění předmětného dílčího plnění dle HARMONOGRAMU, resp. termínu plnění etapy DÍLA dle čl. VII. odst. 2 této SMLOUVY, s jehož plněním je ZHOTOVITEL v prodlení, a veškerých dalších navazujících dílčích plnění dle této SMLOUVY,
	III. information that every 1st week of each month a situation report on the progress of the WORKS will be prepared by the CONTRACTOR, which will indicate the current status of the WORK in progress of the partial performances of the WORKS and the individual material outputs of the WORKS, which will be provided in concept to the CUSTOMER, and which will be submitted in written form to the CUSTOMER and also entered by the CONTRACTOR into the information system of the CUSTOMER. In the event that during the execution of the WORK, or a partial performance within the execution of the WORK according to the TIMETABLE, the deadline for the partial performance according to the TIMETABLE is not met, or the deadline for the execution of a stage of the WORK according to Article VII. 2 of this CONTRACT is not met, the CONTRACTOR shall also be obliged to state in the situation report on the progress of the WORKS the reason for the failure to meet the deadline for the partial performance according to the TIMETABLE or the deadline for the performance of the stage of the WORKS according to Article VII, paragraph 2 of this CONTRACT, and information on the effect this will have on the subsequent partial performances necessary to complete the WORKS. In such case of delay, the CONTRACTOR shall also be obliged to submit to the CUSTOMER an updated TIMETABLE showing when the subject partial performance according to the TIMETABLE, or the deadline for the performance of the stage of the WORK according to Article VII, paragraph 2 of this CONTRACT, the performance of which is delayed by the CONTRACTOR, and all other subsequent partial performances according to this CONTRACT, will be completed,

	finanční plán, ve kterém ZHOTOVITEL uvede k jednotlivým termínům fakturace i celkovou fakturovanou částku sestávající z jednotlivých fakturovaných částek za jednotlivá dílčí plnění DÍLA.
	IV. financial plan, in which the CONTRACTOR shall indicate for each invoicing date the total invoiced amount consisting of the individual invoiced amounts for each partial performance of the WORK.

	Změna HARMONOGRAMU ze strany ZHOTOVITELE může být provedena pouze s předchozím písemným souhlasem OBJEDNATELE.
	Changes to the TIMETABLE by the CONTRACTOR may only be made with the prior written consent of the CUSTOMER.

	14. ZHOTOVITEL je povinen zajistit, aby se na plnění této SMLOUVY podílely osoby, jejichž prostřednictvím ZHOTOVITEL prokazoval kvalifikaci v ZADÁVACÍM ŘÍZENÍ na VEŘEJNOU ZAKÁZKU a jejichž zkušenosti byly předmětem hodnocení nabídky ZHOTOVITELE podané v ZADÁVACÍM ŘÍZENÍ na VEŘEJNOU ZAKÁZKU, uvedené v čl. II. této SMLOUVY jako vedoucí týmu a členové týmu, a to po celou dobu jejího trvání. Změnu v osobě uvedené v čl. II. této smlouvy jako vedoucí týmu nebo člen týmu lze učinit pouze s předchozím písemným souhlasem OBJEDNATELE, který může být dán výlučně za předpokladu, že tyto osoby budou nahrazeny osobami splňujícími kvalifikaci požadovanou v ZADÁVACÍM ŘÍZENÍ na VEŘEJNOU ZAKÁZKU nejméně ve stejném rozsahu jako nahrazované osoby, a to včetně případně shodného naplnění hodnotících kritérií. Bez souhlasu OBJEDNATELE není změna v osobě uvedené v čl. II. této SMLOUVY jako vedoucí týmu nebo člen týmu účinná. OBJEDNATEL se zavazuje udělit souhlas za předpokladu, že osoby nahrazující vedoucího týmu nebo členy týmu uvedené v čl. II. této SMLOUVY splňují minimálně požadavky uvedené v tomto odstavci SMLOUVY.


	14. The CONTRACTOR shall ensure that the persons through whom the CONTRACTOR proved its qualifications in the PROCUREMENT PROCEDURE for the PUBLIC CONTRACT and whose experience was the subject of the evaluation of the CONTRACTOR's tender submitted in the PROCUREMENT PROCEDURE for the PUBLIC CONTRACT, as listed in Article II of this CONTRACT, participate in the performance of this CONTRACT as team leader and team members throughout the duration of the CONTRACT. A change in a person referred to in Article II of this CONTRACT as a team leader or team member may be made only with the prior written consent of the CUSTOMER, which may be given only on condition that these persons are replaced by persons meeting the qualifications required in the PROCUREMENT PROCEDURE for the PUBLIC CONTRACT to at least the same extent as the persons being replaced, including, where appropriate, the same fulfilment of the evaluation criteria. No change in the person referred to in Article II of this CONTRACT as team leader or team member shall be effective without the consent of the CUSTOMER. The CUSTOMER undertakes to give its consent provided that the persons replacing the team leader or team members referred to in Article II of this CONTRACT meet at least the requirements set out in this paragraph of the CONTRACT.

	15. V případě, že ZHOTOVITEL využije k plnění této SMLOUVY SUBDODAVATELE, zavazuje se ZHOTOVITEL s těmito SUBDODAVATELI sjednat a dodržovat srovnatelné SMLUVNÍ PODMÍNKY v oblasti rozdělení rizika a smluvních pokut jako jsou SMLUVNÍ PODMÍNKY sjednané v této SMLOUVĚ. ZHOTOVITEL se dále zavazuje včas plnit své finanční závazky vůči SUBDODAVATELŮM, kdy za řádné a včasné plnění se považuje plné uhrazení SUBDODAVATELEM vystavených faktur za plnění poskytnutá podle SMLOUVY, a to vždy do 10 pracovních dnů od obdržení platby ze strany OBJEDNATELE za konkrétní plnění. Tuto skutečnost zhotovitel uvede do situační zprávy v souladu s čl. V. odst. 13 bod III. SMLOUVY. ZHOTOVITEL se zavazuje OBJEDNATELI poskytnout veškerou součinnost za účelem ověření plnění povinností ZHOTOVITELE dle tohoto odstavce SMLOUVY, zejména se ZHOTOVITEL zavazuje na základě výzvy OBJEDNATELI doložit plnění těchto povinností (např. předložením smlouvy uzavřené se SUBDODAVATELEM).
	15. In the event that the CONTRACTOR uses SUBCONTRACTORS to perform this CONTRACT, the CONTRACTOR agrees to negotiate and comply with comparable CONTRACTUAL TERMS AND CONDITIONS with respect to risk allocation and contractual penalties as the CONTRACTUAL TERMS AND CONDITIONS agreed in this CONTRACT. The CONTRACTOR further agrees to meet its financial obligations to the SUBCONTRACTORS in a timely manner, whereby full payment of invoices issued by the SUBCONTRACTOR for the performance provided under the CONTRACT shall be deemed to be proper and timely performance, always within 10 working days of receipt of payment by the CUSTOMER for the specific performance. The CONTRACTOR shall indicate this fact in the situation report in accordance with Article V, paragraph 13, point III. of this CONTRACT. The CONTRACTOR undertakes to provide the CUSTOMER with all assistance to verify the fulfilment of the CONTRACTOR's obligations under this paragraph of the CONTRACT, in particular the CONTRACTOR undertakes to provide the CUSTOMER with evidence of the fulfilment of these obligations upon request (e.g. by submitting a contract concluded with the SUBCONTRACTOR).


	VI. SMLUVNÍ CENA
	VI. THE CONTRACT PRICE

	1. SMLUVNÍ STRANY se dohodly na SMLUVNÍ CENĚ DÍLA, která činí:

bez DPH: 33 495 000,- Kč

(slovy: třicet tři milionů čtyři sta devadesát pět

tisíc Kč)

DPH 21 % 7 033 950,- Kč

včetně DPH: 40 528 950,- Kč

(slovy: čtyřicet milionů pět set dvacet osm tisíc

devět set padesát Kč)

Z toho na jednotlivé body uvedené v čl. IV. odst. 1.2 připadá:
a) Bod A xxxx,- Kč bez DPH,

b) Bod B xxxx,- Kč bez DPH,

c) Bod C xxxx,- Kč bez DPH,

d) Bod D a) xxxx,- Kč bez DPH,

e) Bod D b) xxxx,- Kč bez DPH,

f) Bod E – za rok 2025 xxxx,- Kč bez DPH,

g) Bod E – za rok 2026 xxxx,- Kč bez DPH,

h) Bod E – za rok 2027 xxxx,- Kč bez DPH,
	16. The CONTRACTING PARTIES agree on the CONTRACT PRICE of the WORK, which is:
excluding VAT: CZK 33 495 000,-
(in words: thirty three million four hundred ninety five thousand Czech Crowns)

VAT 21 % CZK 7 033 950,-
including VAT: CZK 40 528 950,-
(in words: forty million five hundred twenty eight thousand nine hundred fifty Czech Crowns)

Of which, the following shall be attributed to the individual points listed in Article IV.1.2:

a) Point A CZK xxxx excluding VAT,

b) Point B CZK xxxx excluding VAT,

c) Point C CZK xxxx excluding VAT,

d) Point D a) CZK xxxx excluding VAT,

e) Point D b) CZK xxxx excluding VAT,

f) Item E - for the year 2025 CZK xxxx excluding VAT,

g) Point E - for the year 2026 CZK xxxx excluding VAT,

h) Point E - for the year 2027 CZK xxxx excluding VAT,

	2. SMLUVNÍ CENA uvedená v odst. 1. tohoto článku je stanovena jako cena pevná a nepřekročitelná, kryje veškeré náklady ZHOTOVITELE spojené s prováděním DÍLA a je platná po celou dobu realizace DÍLA.
	17. The CONTRACT PRICE referred to in paragraph 1 of this Article is set as a fixed price, which must not be exceeded, covers all the CONTRACTOR's costs associated with the execution of the WORK and is valid for the entire duration of the execution of the WORK.

	3. Všechny daně, cla, pojištění a další poplatky placené ZHOTOVITELEM během realizace DÍLA, jsou zahrnuty do SMLUVNÍ CENY.
	18. All taxes, duties, insurance and other charges paid by the CONTRACTOR during the execution of the WORK are included in the CONTRACT PRICE.

	4. Pokud se během provádění DÍLA vyskytnou práce nebo služby, které nejsou touto SMLOUVOU vysloveně specifikovány, avšak jejich provedení nebo dodání je nezbytné pro řádné splnění DÍLA, budou dodány nebo provedeny ZHOTOVITELEM v rámci stávající SMLUVNÍ CENY. V takovém případě bude rozsah prací a služeb SMLUVNÍMI STRANAMI projednán a OBJEDNATELEM písemně odsouhlasen.
	19. If any work or services occur during the performance of the WORK which are not expressly specified in this CONTRACT, but the performance or supply of which is necessary for the proper performance of the WORK, they shall be supply or performed by the CONTRACTOR within the existing CONTRACT PRICE. In such case, the scope of work and services shall be discussed by the CONTRACTING PARTIES and agreed to in writing by the CUSTOMER.

	5. Pokud v průběhu trvání této SMLOUVY dojde ke změně zákonné sazby DPH, bude k ceně bez DPH přiúčtována sazba platná ke dni zdanitelného plnění, aniž by bylo nezbytné uzavírat dodatek ke SMLOUVĚ. Změna SMLUVNÍ CENY nebo kterékoliv její části bez DPH je v souvislosti se změnou zákonné sazby DPH vyloučena.
	20. If the statutory VAT rate changes during the term of this CONTRACT, the rate applicable on the date of the taxable supply shall be added to the price exclusive of VAT without the need to conclude an amendment to the CONTRACT. A change in the CONTRACT PRICE or any part thereof excluding VAT is excluded in connection with a change in the statutory VAT rate.

	6. Cena DÍLA je financována z globální položky „ŘVC - Příprava a vypořádání staveb (projektová příprava)“, číslo ISPROFOND 500 554 0004, položka „Zlepšení plavebních podmínek na Labi v úseku Ústí nad Labem - státní hranice ČR/SRN - Plavební stupeň Děčín“, číslo projektu 327 520 0007.
	21. The cost of the WORK is financed from the global item "Waterways Directorate of the Czech Republic - Preparation and settlement of constructions (project preparation)", ISPROFOND number 500 554 0004, item "Improvement of navigation conditions on the Elbe River in the section Ústí nad Labem - Czech Republic/Germany state border - Děčín navigation stage", project number 327 520 0007.

	7. Pokud ZHOTOVITEL nepředloží nejpozději v den splatnosti jakékoliv faktury veškeré situační zprávy v souladu s čl. V. odst. 13 bod III. SMLOUVY za období, které předchází vydání takové faktury, má OBJEDNATEL právo pozastavit platbu části nebo celé takové faktury až do předložení situačních zpráv.
	22. If the CONTRACTOR fails to submit, no later than the due date of any invoice, all situation reports in accordance with Article V. paragraph 13, point III. of the CONTRACT for the period preceding the issuance of such invoice, the CUSTOMER shall have the right to withhold payment of part or all of such invoice pending submission of the situation reports.

	8. Zálohovou platbu je možné poskytnout ve výši maximálně 20 % SMLUVNÍ CENY DÍLA jako jednorázovou zálohovou platbu při zahájení prací. Podmínkou poskytnutí zálohové platby je předložení žádosti ZHOTOVITELE o poskytnutí zálohové platby a předložení bankovní záruky za zálohu ZHOTOVITELEM OBJEDNATELI v minimální výši požadované zálohové platby (dále jen „Záruka za zálohu“) s tím, že: 
(a) Záruka za zálohu musí být účinná nejpozději v den jejího předání OBJEDNATELI.
 (b) Záruka za zálohu musí být vystavená jako neodvolatelná a bezpodmínečná, přičemž subjekt vystavující záruku se zaváže k plnění bez námitek a na základě první výzvy oprávněného. 
(c) Originál Záruky za zálohu musí být OBJEDNATELI doručen před zaplacením zálohové platby ZHOTOVITELI. 
(d) Jestliže podmínky Záruky za zálohu specifikují uplynutí doby její platnosti a zálohová platba nebyla vrácena do 28 dne před datem uplynutí doby platnosti, musí ZHOTOVITEL prodloužit platnost Záruky za zálohu až do vrácení zálohové platby.
 (e) Jestliže zálohová platba nebyla splacena před provedením DÍLA (čl. XIII. této SMLOUVY) nebo před ukončením SMLOUVY z jakéhokoliv důvodu, celkový zůstatek, který v té době zbývá, se stává okamžitě splatným ZHOTOVITELEM OBJEDNATELI. 
(f) V případě, kdy ZHOTOVITEL nevrátí OBJEDNATELI částku ve výši nevrácené části zálohové platby v souladu s podmínkami uvedenými v tomto, může Objednatel uplatnit nárok ze Záruky za zálohu na dosud nevrácenou částku. 
(g) Objednatel musí Záruku za zálohu vrátit Zhotoviteli: 
    (i) do 30 dnů ode dne, kdy byla zálohová platba zcela vrácená formou odpočtu od průběžného fakturovaného plnění SMLUVNÍ CENY DÍLA, nebo 
    (ii) do 30 dnů ode dne obdržení částky ve výši nevrácené části zálohové platby od ZHOTOVITELE nebo 
    (iii) do 30 dnů poté, co došlo k plnění ze Záruky za zálohu v plné výši.
Zhotovitel může o zálohovou platbu požádat Objednatele od okamžiku účinnosti SMLOUVY, nejpozději však do 28 dnů od účinností SMLOUVY. 

Zálohová platba musí být vrácena formou odpočtu od průběžného fakturovaného plnění SMLUVNÍ CENY DÍLA, kdy poměrná procentuální část zálohové platby bude vždy poměrně započtena oproti fakturovanému plnění SMLUVNÍ CENY DÍLA v procentuálním poměru k celkové SMLUVNÍ CENĚ DÍLA. Celková hodnota zálohové platby musí být splacena nejpozději před provedením DÍLA. 


	23. Advance payment may be made in an amount not to exceed 20 % of the CONTRACT PRICE as a single advance payment at the commencement of the work. The advance payment shall be conditional upon the CONTRACTOR submitting a request for the advance payment and the CONTRACTOR submitting a bank guarantee for the advance payment to the CUSTOMER in the minimum amount of the advance payment required (hereinafter referred to as the "Advance Payment Guarantee"), provided that: 

(a) The Advance Payment Guarantee shall be effective no later than the date of delivery to the CUSTOMER.

 (b) The Advance Payment Guarantee shall be issued as irrevocable and unconditional and the entity issuing the Guarantee shall undertake to perform without objection and upon the first demand of the beneficiary. 

(c) The original of the Advance Payment Guarantee shall be delivered to the CUSTOMER prior to payment of the Advance payment to the CONTRACTOR. 

(d) If the terms of the Advance Payment Guarantee specify an expiration date and the Advance payment has not been returned by the 28th day prior to the expiration date, the CONTRACTOR must extend the Advance Payment Guarantee until the Advance payment is returned.

 (e) If the Advance payment has not been repaid prior to performance of the WORK (Article XIII. of this CONTRACT) or prior to termination of the CONTRACT for any reason, the total balance then remaining shall become immediately due and payable by CONTRACTOR to CUSTOMER. 

(f) In the event that CONTRACTOR fails to refund to CUSTOMER the amount of the unrefunded portion of the Advance Payment in accordance with the terms and conditions set forth herein, CUSTOMER may make a claim under the Advance Payment Guarantee for the amount not yet refunded. 

(g) The CUSTOMER shall return the Advance Payment Guarantee to the CONTRACTOR: 

    (i) within 30 days of the date on which the Advance payment has been fully refunded by way of deduction from the progress invoice of the CONTRACT PRICE, or 

    (ii) within 30 days of receipt from CONTRACTOR of an amount equal to the unrefunded portion of the advance payment; or 

    (iii) within 30 days after full performance under the Advance Payment Guarantee has occurred.

The CONTRACTOR may request an advance payment from the CUSTOMER as of the effective date of the CONTRACT, but not later than 28 days after the effective date of the CONTRACT. 

The advance payment shall be refunded by deduction from the progress invoiced performance of the CONTRACT PRICE, whereby the pro rata percentage of the advance payment shall always be prorated against the invoiced performance of the CONTRACT PRICE as a percentage of the total CONTRACT PRICE. The total value of the advance payment shall be repaid no later than before the performance of the WORK.

	VII. TERMÍN PLNĚNÍ 
	VII. PERIOD OF PERFORMANCE

	1. ZHOTOVITEL se zavazuje, že předmět DÍLA dle čl. IV. této SMLOUVY, provede na svůj náklad a na své nebezpečí ve lhůtách jednotlivé etap DÍLA, nejpozději však do 30.11.2027.
	1. The CONTRACTOR undertakes to carry out the subject of the WORK according to Article IV of this CONTRACT at its own expense and risk within the deadlines of the individual stages of the WORK, but no later than November 30, 2027.

	2. Jednotlivé etapy DÍLA stanovené v čl. IV., odst. 1.2. této SMLOUVY budou provedeny a řádně předány OBJEDNATELI v těchto termínech:
	2.
The individual stages of the WORK set out in Article IV, paragraph 1.2. of this CONTRACT shall be performed and duly delivered to the CUSTOMER on the following dates:

	a) Bod A  do 180 dnů od podpisu smlouvy,

b) Bod B do 90 dnů od dokončení etapy DÍLA stanovené v čl. IV. odst. 1.2. bod A.,

c) Bod C do 180 dnů od vydání pravomocného závěru zjišťovacího řízení,

d) Bod D a) do 60 dnů od vydání pravomocného závěru zjišťovacího řízení,

e) Bod D b) do 90 dnů od vydání stanoviska uvedeného v čl. IV. odst. 1.2. bod D. písm. b), 

f) Bod E – za rok 2025 do 30.11.2025,

g) Bod E - za rok 2026 do 30.11.2026,

h) Bod E – za rok 2027 do 30.11.2027, 
	a) Point A within 180 days of signing the CONTRACT,

b) Point B within 90 days of completion of individual stage of WORK set out in Article IV, paragraph 1.2. point A,

c) Point C within 180 days of the final conclusion of the assessmentprocedure,

d) Point D a) within 60 days of the final conclusion of the assessmentprocedure,

e) Point D b) within 90 days of the issuing the opinion referred to in Article IV, paragraph 1. 2. Point D. letter b), 

f) Point E - for the year 2025 by November 30, 2025,

g) Point E - for the year 2026 by November 30, 2026,

h) Point E - for the year 2027 by November 30, 2027,

	3. V případě prodlení na straně orgánu státní správy, které není prokazatelně způsobeno opomenutím ZHOTOVITELE, mohou se SMLUVNÍ STRANY písemně dohodnout na prodloužení termínu plnění ZHOTOVITELE o dobu odpovídající uvedenému prodlení.
	3.
In case of delay on the part of the state administration authority, which is not demonstrably caused by the CONTRACTOR's omission, the CONTRACTING PARTIES may agree in writing to extend the CONTRACTOR's performance deadline by a period corresponding to the said delay.

	4. Při neplnění termínů pro provedení a předání jednotlivých etap DÍLA uvedených v tomto článku SMLOUVY, kvalitativních, a/nebo jiných podstatných náležitostí této SMLOUVY má OBJEDNATEL právo pozastavit platbu části nebo celé dílčí faktury až do odstranění příčiny neplnění. ZHOTOVITEL však i v tomto případě bude pokračovat v plnění svých závazků dle podmínek této SMLOUVY. Tato pozastávka bude OBJEDNATELEM uvolněna po odstranění všech vad a nedodělků.
	4.
In the event of non-fulfilment of the deadlines for execution and delivery of the individual stages of the WORK specified in this article of the CONTRACT, qualitative and/or other essential requirements of this CONTRACT, the CUSTOMER shall have the right to suspend payment of part or all of the partial invoice until the cause of non-fulfilment is eliminated. However, the CONTRACTOR shall continue to perform its obligations under the terms of this CONTRACT even in this case. This suspension shall be released by the CUSTOMER after the removal of all defects and backlogs.

	
	

	VIII. SOUČINNOST OBJEDNATELE A ZHOTOVITELE
	VIII. COOPERATION BETWEEN THE CUSTOMER AND THE CONTRACTOR

	1. OBJEDNATEL zapůjčí ZHOTOVITELI před zahájením prací veškeré podklady, se kterými OBJEDNATEL disponuje a které jsou relevantní pro plnění předmětu SMLOUVY,
	1. The CUSTOMER shall lend to the CONTRACTOR, prior to the commencement of the works, all documents at the CUSTOMER's disposal that are relevant for the performance of the subject of the CONTRACT.

	Ze strany OBJEDNATELE bude ZHOTOVITELI v rámci vstupního výrobního výboru poskytnuto:
	On the part of the CUSTOMER, the following will be provided to the CONTRACTOR as part of the initial production committee: 

	· Přehled variant PSD vypracovaného společností WELL Consulting, s.r.o.,
	· Overview of PSD options prepared by WELL Consulting, s.r.o.,

	· Popis variant 1 a 1b ZÁMĚRU PSD, Vodohospodářský rozvoj a výstavba a.s.,
	· Description of options 1 and 1b of the PSD PROJECT, Vodohospodářský rozvoj a výstavba a.s.

	· Pozemkový elaborát varianty 1b ZÁMĚRU PSD, AQUATIS a.s.,
	· Land elaboration of option 1b of the PSD plan, AQUATIS a.s.,

	· Technická studie založení vodního díla a model proudění podzemní vody, HG PARTNER s.r.o.,
	· Technical study of the foundation of the waterworks and groundwater flow model, HG PARTNER s.r.o.,

	· Technický posudek tzv. bezjezových variant projektovaného řešení Plavebního stupně Děčín, vypracovaného ČVUT, Fakulta Stavební,
	· Technical assessment of the so-called weirless options of the designed solution of the Děčín navigation stage, prepared by ČVUT (Czech technological university), Faculty of Civil Engineering,

	· Technický posudek tzv. bezjezových variant 2 a 2a projektovaného řešení Plavebního stupně Děčín, vypracovaného ČVUT, Fakulta Stavební,


	· Technical assessment of the so-called weirless options 2 and 2a of the designed solution of the Děčín navigation stage, prepared by ČVUT (Czech technological university), Faculty of Civil Engineering,

	· Fyzikální model úpravy kynety pod Plavebním stupněm Děčín, ČVUT, Fakulta Stavební,
	· Physical model of the treatment of the deepened, permanently flooded area in the bed of a river channel where flow occurs (in Czech: “kyneta”) under the Děčín Navigation Stage, CTU (Czech Technical University in Prague), Faculty of Civil Engineering,

	· Fyzikální model úpravy kynety pod Plavebním stupněm Děčín při průtocích nižších než Q345d, ČVUT, Fakulta Stavební,
	· Physical model of the treatment of the deepened, permanently flooded area in the bed of a river channel where flow occurs (in Czech: “kyneta”) under the Děčín Navigation Stage at flows lower than Q345d, CTU, Faculty of Civil Engineering,

	· Výpočet hydraulických charakteristik při povodňových průtocích pro Plavební stupeň Děčín - var. 1b se zahrnutím protipovodňových opatření, DHI a.s.,
	· Calculation of hydraulic characteristics at flood flows for the Děčín Navigation Stage - Var. 1b with the inclusion of flood protection measures, DHI a.s.,

	· Podrobný inženýrskogeologický průzkum - 1. dílčí zpráva pro objekty MVE a rybího přechodu, ARCADIS Geotechnika, a.s.,
	· Detailed engineering geological survey - 1st partial report for the small hydropower and fish passage objects, ARCADIS Geotechnika, a.s.,

	· Podrobný inženýrskogeologický průzkum - Doplnění 1. dílčí zprávy pro objekty MVE a rybího přechodu o výsledky vrtu HV-P60, SG Geotechnika, a.s.,
	· Detailed engineering geological survey - supplement to the 1st partial report for small hydropower and fish passage objects with the results of borehole HV-P60, SG Geotechnika, a.s.,

	· Podrobný inženýrskogeologický průzkum - 2. dílčí zpráva, geofyzikální měření na levém břehu, ARCADIS Geotechnika, a.s.,
	· Detailed engineering geological survey - 2nd partial report, geophysical measurements on the left bank, ARCADIS Geotechnika, a.s.,

	· Podrobný inženýrskogeologický průzkum - 3. dílčí zpráva - objekt jezového tělesa a část objektu plavební komory, SG Geotechnika, a.s.,
	· Detailed engineering geological survey - 3rd partial report - weir structure and part of the lock structure, SG Geotechnika, a.s.,

	· Podrobný inženýrskogeologický průzkum - 4. dílčí zpráva - objekt plavební komory, SG Geotechnika, a.s.,
	· Detailed engineering geological survey - 4th partial report - lock structure, SG Geotechnika, a.s.,

	· Zpráva o provedení archivní geologické rešerše v prostoru ústí Ploučnice a Jílovského potoka do Labe, ARCADIS Geotechnika, a.s.,
	· Report on archival geological research in the area of the mouth of the Ploučnice and Jílovský brook to the Elbe, ARCADIS Geotechnika, a.s.,


	· Doplňující inženýrskogeologický průzkum v prostoru ústí Ploučnice do Labe, ARCADIS Geotechnika, a.s.,
	· Additional engineering geological survey in the area of the mouth of the Ploučnice River into the Elbe River, ARCADIS Geotechnika, a.s.,

	· Děčín – ústí Ploučnice do Labe. Doplňující inženýrskogeologický průzkum pro objekty v prostoru ústí Ploučnice do Labe, G-servis Praha, s.r.o.
	· Děčín - the mouth of the Ploučnice River into the Elbe. Additional engineering geological survey for objects in the area of the Ploučnice estuary to the Elbe, G-servis Praha, s.r.o.

	· Aktualizace finanční a ekonomické analýzy a analýzy citlivosti, včetně zohlednění platné metodiky Ministerstva dopravy v rámci dokumentu Komplexní vyhodnocení ekonomické efektivnosti veřejných investic do rozvoje infrastruktury vodních cest vhodných pro nákladní vnitrozemskou dopravu v ČR, Vysoké učení technické v Brně,
	· Update of financial and economic analysis and sensitivity analysis, including consideration of the current methodology of the Ministry of Transport in the document Comprehensive evaluation of the economic efficiency of public investments in the development of waterway infrastructure suitable for national freight transport in the Czech Republic, Brno University of Technology,

	· Hodnocení ekonomické efektivnosti rekreační plavby na labsko-vltavské vodní cestě, SUDOP PRAHA a.s.,
	· Evaluation of the economic efficiency of recreational navigation on the Elbe-Vltava waterway, SUDOP PRAHA a.s.,

	· Expertní analýza provozních a vodohospodářských opatření na úseku Děčín – Střekov z pohledu podmínek po zprovoznění Plavebního stupně Děčín, ČVUT, Fakulta Stavební,
	· Expert analysis of operational and water management measures on the section Děčín - Střekov from the point of view of conditions after commissioning of the Děčín navigation stage, ČVUT (Czech technological university), Faculty of Civil Engineering,

	· Syntéza úseku VD Střekov - státní hranice ČR/SRN, AQUATIS a.s.,
	· Synthesis of the Střekov waterworks section - the state border Czech Republic / Germany, AQUATIS a.s.,

	· Zpracování souhrnného přehledu průzkumů obsahující soupis metodik, lokalit a průzkumů v úseku VD Střekov – Hřensko pro potřeby zadání posouzení EIA záměru Plavební stupeň Děčín z období let 2013-2024, Ekopontis, s.r.o.,
	· Preparation of a summary overview of surveys containing an inventory of methodologies, sites and surveys in the section of the Střekov - Hřensko hydroelectric power station for the purpose of the EIA of the Děčín navigation stage project from the period 2013-2024, Ekopontis, s.r.o.,

	· Management bočního ramene Labe – Loubí, Závěrečná zpráva za období 2011 až 2013, WELL Consulting, s.r.o.,
	· Management of the Elbe - Loubí side branch, Final report for the period 2011 to 2013, WELL Consulting, s.r.o.,

	· Biomonitoring vybraných složek prostředí území řeky Labe a její údolní nivy v úseku Hřensko – Jakuby (2013), AQ-Service, s.r.o.,


	· Biomonitoring of selected environmental components of the Elbe River and its valley floodplain in the section Hřensko - Jakuby (2013), AQ-Service, s.r.o.,

	· Biologický průzkum území Boletice – Střekov ve vazbě na možné vlivy organizačních a údržbových opatření (2013), WELL Consulting, s.r.o.,


	· Biological survey of the Boletice - Střekov area in relation to possible effects of organizational and maintenance measures (2013), WELL Consulting, s.r.o.,

	· Monitoring přírodních fenoménů v území souvisejícím s přípravou a realizací záměru Plavební stupeň Děčín (varianta 1b) a v přímé návaznosti na skutečnosti vyplývající z dokumentace EIA a jednotlivých dílčích hodnocení (2013), WELL Consulting, s.r.o.,
	· Monitoring of natural phenomena in the area related to the preparation and implementation of the Děčín Navigation Stage (Option 1b) and in direct relation to the facts resulting from the EIA documentation and individual sub-assessments (2013), WELL Consulting, s.r.o.,

	· Monitoring přírodních fenoménů v území souvisejících s přípravou a realizací ZÁMĚRU Plavební stupeň Děčín v roce 2014, HBH PROJEKT spol. s r.o.,
	· Monitoring of natural phenomena in the area related to the preparation and implementation of the PROJECT "Děčín navigation stage" in 2014, HBH PROJEKT spol. s r.o.,

	· Monitoring přírodních fenoménů v území dolního Labe mezi VD Střekov a státní hranicí ČR/SRN v roce 2014, HBH PROJEKT spol. s r.o.,


	· Monitoring of natural phenomena in the area of the Lower Elbe between the Střekov hydroelectric power station and the state border between the Czech Republic and Germany in 2014, HBH PROJEKT spol. s r.o.,

	· Monitoring přírodních fenoménů v území souvisejících s přípravou a realizací ZÁMĚRU Plavební stupeň Děčín v roce 2015, HBH PROJEKT spol. s r.o.,
	· Monitoring of natural phenomena in the area related to the preparation and implementation of the PROJECT "Děčín Navigation Stage" in 2015, HBH PROJEKT spol. s r.o.,

	· Doplnění podkladů pro dokumentaci EIA k záměru Plavební stupeň Děčín (2015), HBH PROJEKT spol. s r.o.


	· Supplement of documents to EIA documentation for the Děčín navigation stage project (2015), HBH PROJEKT spol. s r.o.

	· Monitoring přírodních fenoménů v území souvisejících s přípravou a realizací ZÁMĚRU Plavební stupeň Děčín v roce 2016, HBH PROJEKT spol. s r.o.,


	· Monitoring of natural phenomena in the area related to the preparation and implementation of the PROJECT "Děčín Navigation Stage" in 2016, HBH PROJEKT spol. s r.o.,

	· Monitoring přírodních fenoménů v území souvisejících s přípravou a realizací ZÁMĚRU Plavební stupeň Děčín v roce 2017, HBH PROJEKT spol. s r.o.,
	· Monitoring of natural phenomena in the area related to the preparation and implementation of the PROJECT "Děčín Navigation Stage" in 2017, HBH PROJEKT spol. s r.o.,

	· Monitoring přírodních fenoménů v území souvisejících s přípravou a realizací ZÁMĚRU Plavební stupeň Děčín v roce 2018, HBH PROJEKT spol. s r.o.,


	· Monitoring of natural phenomena in the area related to the preparation and implementation of the PROJECT "Děčín Navigation Stage" in 2018, HBH PROJEKT spol. s r.o.,

	· Monitoring přírodních fenoménů v území souvisejících s přípravou a realizací ZÁMĚRU Plavební stupeň Děčín v roce 2019, HBH PROJEKT spol. s r.o.,


	· Monitoring of natural phenomena in the area related to the preparation and implementation of the PROJECT "Děčín Navigation Stage" in 2019, HBH PROJEKT spol. s r.o.,

	· Komplexní biologické průzkumy (podzim 2018, jaro 2019), Doplnění sítě přístavišť OLD v Ústeckém kraji, Ekopontis, s.r.o.,
	· Comprehensive biological surveys (autumn 2018, spring 2019), Supplementation of the network of passenger shipping ports in the Ústí nad Labem Region, Ekopontis, s.r.o.,

	· Monitoring přírodních fenoménů v území souvisejících s přípravou a realizací ZÁMĚRU Plavební stupeň Děčín v roce 2020, HBH PROJEKT spol. s r.o.,
	· Monitoring of natural phenomena in the area related to the preparation and implementation of the PROJECT Navigation stage Děčín in 2020, HBH PROJEKT spol. s r.o.,

	· Monitoring přírodních fenoménů v území souvisejících s přípravou a realizací ZÁMĚRU Plavební stupeň Děčín v roce 2021, Ekopontis, s.r.o.,
	· Monitoring of natural phenomena in the area related to the preparation and implementation of the PROJECT "Děčín Navigation Stage" in 2021, Ekopontis, s.r.o.,

	· Biologické průzkumy (podzim 2022), Doplnění sítě přístavišť OLD v Ústeckém kraji, xxxxx,
	· Biological surveys (autumn 2022), Supplementation of the network of the passenger shipping ports in the Ústí nad Labem Region, xxxx,

	· Monitoring přírodních fenoménů v území souvisejících s přípravou a realizací ZÁMĚRU Plavební stupeň Děčín v roce 2022, Ekopontis, s.r.o.,
	· Monitoring of natural phenomena in the area related to the preparation and implementation of the PROJECT "Děčín Navigation Stage" in 2022, Ekopontis, s.r.o.,

	· Biologické průzkumy (jaro 2023), Doplnění sítě přístavišť OLD v Ústeckém kraji, Přístaviště Velké Březno, xxx,
	· Biological surveys (spring 2023), Supplementation of the OLD wharf network in the Ústí nad Labem Region, Velké Březno wharf, xxxx,

	· Monitoring přírodních fenoménů v rámci ZÁMĚRU Plavební stupeň Děčín v roce 2023, Ekopontis, s.r.o.,
	· Monitoring of natural phenomena in the area related to the Děčín Navigation Stage in 2023, Ekopontis, s.r.o.,

	· Biologické průzkumy (2024), Doplnění sítě přístavišť OLD v Ústeckém kraji, Přístaviště Velké Březno, SUDOP PRAHA a.s.,
	· Biological surveys (2024), Supplementation of the OLD wharf network in the Ústí nad Labem region, Velké Březno wharf, SUDOP PRAHA a.s.,

	· Botanický screening a ověření vymapování přírodního typu stanoviště Smíšené jasanovo-olšové lužní lesy (91E0*), Ekopontis, s.r.o., 2024,
	· Botanical screening and verification of mapping of the habitat type Mixed ash and alder floodplain forests (91E0*), Ekopontis, s.r.o., 2024,

	· Zajištění ichtyologického průzkumu na podzim roku 2024, Výzkumný ústav vodohospodářský T. G. Masaryka, veřejná výzkumná instituce, 2024
	· Provision of ichthyological survey in autumn 2024, T. G. Masaryk Water Research Institute, public research institution, 2024

	· Zpracování souhrnného přehledu průzkumů obsahující soupis metodik, lokalit a průzkumů v úseku VD Střekov – Hřensko pro potřeby zadání posouzení EIA záměru Plavební stupeň Děčín z období let 2013-2024, Ekopontis, s.r.o., 2024,
	· Preparation of a summary overview of surveys containing an inventory of methodologies, sites and surveys in the section of the Střekov - Hřensko hydroelectric power station for the purpose of the EIA of the Děčín navigation stage project from the period 2013-2024, Ekopontis, s.r.o., 2024,

	· Hydraulický, hydromorfologický a biologický průzkum změn experimentálních opatření ke koncentraci průtoků do plavební dráhy v souladu s ekologickými a nautickými nároky Labe ř.km 732,00 – 736,00 v roce 2013, Pöyry Environment a.s.,
	· Hydraulic, hydromorphological and biological survey of changes in experimental measures to concentrate flows into the fairway in accordance with the ecological and nautical requirements of the Elbe river km 732.00 - 736.00 in 2013, Pöyry Environment a.s., 

	· Hydraulický, hydromorfologický a biologický průzkum změn experimentálních opatření v roce 2014, Pöyry Environment a.s.,
	· Hydraulic, hydromorphological and biological survey of changes in experimental measures in 2014, Pöyry Environment a.s.,

	· Hydraulický, hydromorfologický a biologický průzkum změn experimentálních opatření v roce 2015, AQUATIS a.s.,
	· Hydraulic, hydromorphological and biological survey of changes in experimental measures in 2015, AQUATIS a.s.,

	· Hydraulický, hydromorfologický a biologický průzkum změn experimentálních opatření v roce 2016, VÚV - AQT - SWECO,
	· Hydraulic, hydromorphological and biological survey of changes in experimental measures in 2016, VÚV - AQT - SWECO,

	· Hydraulický, hydromorfologický a biologický průzkum změn experimentálních opatření v roce 2017, VÚV - AQT,
	· Hydraulic, hydromorphological and biological survey of changes in experimental measures in 2017, VÚV - AQT,

	· Hydraulický, hydromorfologický a biologický průzkum změn experimentálních opatření v roce 2018, VÚV - AQT,
	· Hydraulic, hydromorphological and biological survey of changes in experimental measures in 2018, VÚV - AQT,

	· Hydraulický, hydromorfologický a biologický průzkum změn experimentálních opatření v roce 2019, VÚV - AQT,
	· Hydraulic, hydromorphological and biological survey of changes in experimental measures in 2019, VÚV - AQT,

	· Hydraulický, hydromorfologický a biologický průzkum změn experimentálních výhonů v roce 2020, VÚV - AQT,
	· Hydraulic, hydromorphological and biological survey of changes in experimental shoots in 2020, VÚV - AQT,

	· Hydraulický, hydromorfologický a biologický průzkum změn experimentálních výhonů v roce 2021, AQUATIS a.s.,
	· Hydraulic, hydromorphological and biological survey of changes in experimental shoots in 2021, AQUATIS Inc,

	· Hydraulický, hydromorfologický a biologický průzkum změn experimentálních výhonů v roce 2022, AQUATIS a.s,
	· Hydraulic, hydromorphological and biological survey of changes in experimental shoots in 2022, AQUATIS a.s,

	· Komplexní monitoring ploch/těles s potenciálem rozvoje stanoviště 3270 v rámci záměru Plavební stupeň Děčín v roce 2023, AQUATIS a.s.
	· Comprehensive monitoring of areas/bodies with the potential for development of habitat 3270 within the framework of the project Navigation stage Děčín in 2023, AQUATIS a.s.

	· Monitoring pozorovacích vrtů v roce 2015, ARCADIS CZ, a.s,
	· Monitoring of observation wells in 2015, ARCADIS CZ, a.s,

	· Monitoring pozorovacích vrtů 2016 - 2017, Geotest a.s.,
	· Monitoring of observation wells 2016 - 2017, Geotest a.s.,

	· Monitoring pozorovacích vrtů 2018 - 2019, Geotest a.s.,
	· Monitoring of observation wells 2018 - 2019, Geotest a.s.,

	· Monitoring pozorovacích vrtů 2020 - 2022, SG Geotechnika a.s.
	· Monitoring of observation wells 2020 - 2022, SG Geotechnika a.s.

	IX. POŽADAVKY NA ZPRACOVÁNÍ DÍLA
	IX. REQUIREMENTS FOR THE EXECUTION OF THE WORK

	A. Obecné požadavky na zpracování DÍLA
	A. General requirements for the execution of the WORK

	1. Všechny části (etapy) DÍLA dle čl. IV. PŘEDMĚT DÍLA, odstavce 1.2 musí být ZHOTOVITELEM zpracovány v souladu s platnými právními a jinými předpisy, které jsou závazné. Veškeré písemné dokumenty a hmotné výstupy z předmětu DÍLA musí být zpracovány v českém a německém jazyce tak, aby byly logické, přehledné, věcné, srozumitelné, komplexní a jazykově správné.
	1. All parts (stages) of the WORK according to Article IV. SUBJECT OF THE WORK, paragraph 1.2 must be prepared by the CONTRACTOR in accordance with the applicable legal and other regulations which are binding. All written documents and material outputs of the subject of the WORK shall be prepared in Czech and German in such a way that they are logical, clear, factual, comprehensible, complex and linguistically correct.

	2. Hmotný výstup předmětu DÍLA dle čl. IV. PŘEDMĚT SMLOUVY, odstavce 1.2 (příslušná část) bude zpracován a autorizován autorizovanou osobou ke zpracování dokumentací o hodnocení vlivů na životní prostředí dle Zákona EIA, autorizovanou osobou k provádění osvědčení o autorizaci k provádění posouzení podle § 45h a § 45i zákona č. 114/1992 Sb., o ochraně přírody a krajiny ve znění pozdějších předpisů, a autorizovanou osobou k provádění hodnocení ve smyslu § 67 podle § 45i zákona č. 114/1992 Sb., o ochraně přírody a krajiny, ve znění pozdějších předpisů.
	2. Material output of the subject of the WORK according to Article IV. SUBJECT OF THE WORK paragraph 1.2 (relevant part) shall be prepared and authorized by an authorized person for the preparation of environmental impact assessment documentation pursuant to EIA Act, by an authorised person to carry out the certificate of authorisation to carry out the assessment pursuant to Section 45h and Section 45i of Act No. 114/1992 Coll., on Nature and Landscape Protection, as amended, and an authorised person to carry out assessments within the meaning of Section 67 pursuant to Section 45i of Act No 114/1992 Coll., on Nature and Landscape Protection, as amended.

	B. Formální požadavky na zpracování DÍLA

1. Titulní strana
Titulní strana hmotného výstupu ze zpracování DÍLA dle čl. IV. PŘEDMĚT SMLOUVY, odstavce 1.2 nebo čelní strana hlavních desek musí obsahovat následující údaje:

Celý název investiční akce

Číslo projektu

Název dokumentu

V případě rozhodnutí o financování STAVBY z EU bude na základě písemného pokynu OBJEDNATELE uvedena informace o financování ve znění dle vzoru ŘVC ČR (http://www.rvccr.cz/etc/grafickymanual.pdf)

Objednatel:
     Česká republika -Ředitelství vodních cest ČR + logo

Zhotovitel:

Název společnosti + logo
Vypracoval:
Jméno a příjmení, u širšího týmu pouze zodpovědná osoba
Datum: měsíc, rok
Na rubové straně čelního listu každých desek musí být uveden seznam příloh vložených do těchto desek.

Každá volně vložená příloha musí mít na vrchní straně rámeček nebo vrchní list obsahující všechny popisné údaje jako na titulní straně hmotného výstupu ze zpracování DÍLA dle čl. IV. PŘEDMĚT SMLOUVY, odstavce 1.2, navíc zde bude název přílohy, její číslo.

Desky a přílohy musí být označeny číslem pare.
	B. Formal requirements for the preparation of the WORK

1.       Title page
Title page of the material output of the WORK according to Article IV. SUBJECT OF THE CONTRACT, paragraph 1.2, or the front cover of the master folders shall contain the following information:

The full name of the investment project

Project number

Title of the document

In the event of a decision to finance the CONSTRUCTION from the EU, the information on the financing will be provided in the wording according to the model of the Waterway Directorate of the Czech Republic (http://www.rvccr.cz/etc/grafickymanual.pdf), based on the written instruction of the CUSTOMER.
Customer: Czech Republic - Waterways Directorate of the Czech Republic + logo

Contractor: Company name + logo
Prepared by:
Name and surname, for wider team only responsible person
Date: month, year
A list of the attachments inserted in the folder must be indicated on the reverse of the front sheet of each folder.

Each loosely inserted annex shall have a box or cover sheet on the top side containing all descriptive information as on the cover page of the tangible output of the WORK as per Article IV. SUBJECT OF THE CONTRACT, paragraph 1.2, plus the name of the attachment, its number.

The folders and annexes shall be marked with the copy number.

	2.
Textová část
Jednotlivé kapitoly textové části musí být označeny a očíslovány, v zápatí stránky bude uvedeno Česká republika - Ředitelství vodních cest ČR, název zhotovitele a číslo stránky. 

ZHOTOVITEL je povinen v samostatné kapitole uvést seznam všech použitých podkladů a v textu vždy poukázat na použití konkrétního podkladu formou poznámky pod čarou. Za podklady se kromě projektových dokumentací a studií považuje i literatura, normy apod. U každé nepůvodní tabulky, grafu, schématu nebo podobného objektu, který pracuje s převzatými údaji, musí být ZHOTOVITELEM vždy uváděn zdroj.
	2.   Text part
The individual chapters of the text part must be marked and numbered, the Czech Republic - Directorate of Waterways of the Czech Republic, the name of the contractor and the page number will be indicated in the footer of the page. 

The CONTRACTOR is obliged to list all the documents used in a separate chapter and always refer to the use of a specific document in the text in the form of a footnote. In addition to project documents and studies, literature, standards, etc. are also considered as supporting documents. For each non-original table, graph, diagram or similar object that works with taken over data, the CONTRACTOR shall always indicate the source.


	3.
Výkresy
Druh použitých mapových nebo situačních podkladů, jejich zpracovatele a rok zaměření je povinen ZHOTOVITEL vždy uvést buď přímo na výkrese, nebo v textové části. Každý výkres musí kromě rozpisky a loga ZHOTOVITELE obsahovat i text „Zpracováno pro" a logo Ředitelství vodních cest ČR, které bude umístěno nad rozpiskou. 

Jako souřadnicový systém u situací musí být používána pouze soustava S-JTSK, výškový systém Balt po vyrovnání. Tyto údaje musí být uvedeny na každém výkrese u rozpisky. Každý situační výkres musí obsahovat severku.

Ostatní požadavky vycházejí z ustanovení platných ČSN.
	3.
Drawings
The CONTRACTOR is always obliged to indicate the type of used map or situational documents, their processor and year of measurement either directly on the drawing or in the text part. Each drawing must contain, in addition to the title block (in Czech „rozpiska“) and the CONTRACTOR's logo, the text "Prepared for" and the logo of the Directorate of Waterways of the Czech Republic, which will be placed above the schedule. 

Only the S-JTSK coordinate system shall be used as the coordinate system for the situations, the Balt elevation system after alignment. These data shall be indicated on each drawing next to the title block (in Czech: „rozpiska“). Each situation drawing shall include a north arrow.

Other requirements are based on the provisions of the applicable ČSN.

	4.
Digitální forma hmotných výstupů ze zpracování DÍLA
Digitální forma předávaných hmotných výstupů ze zpracování DÍLA je zcela rovnocenná tištěné verzi a musí obsahovat celý text včetně všech příloh a výkresů. Soubory musí být zaznamenány na nosiči CD-ROM, názvy příslušných souborů musí být výstižné a musí být zřejmý jejich obsah. Pokud je hmotný výstup ze zpracování DÍLA rozsáhlý, tj. má velký počet souborů, musí ZHOTOVITEL přiložit rovněž textový soubor "readme.txt", ve kterém je specifikace obsahu přiložených souborů a vazba na seznam příloh.

Všechny digitální výkresové soubory budou zpracovány a odevzdány ve formátu „Shapefile (shp)“, zároveň ZHOTOVITEL předá výkresové soubory ve formátu *.dgn, *.dxf, popř. *.dwg. V případě souborů *.shp budou vytvořeny také sumarizační soubory vždy pro příslušný vodní tok či vodní plochu. Veškeré výstupy budou předány dále ve formátu *.pdf v podobě analogické s tištěným vyhotovením.

Soubory prostorových dat vytvořené v rámci PŘEDMĚTU DÍLA budou předány ve formátu „shapefile (shp)“, budou opatřeny metadaty a budou v souladu se směrnicí č. 2007/2/EC INSPIRE o vybudování evropské infrastruktury prostorových informací a příslušnými nařízeními a technickými pokyny (Technical Guidelines) v platném znění, které se váží ke směrnici INSPIRE, především pak s:

-
Nařízením Komise (ES) č. 1205/2008 ze dne 3. prosince 2008, kterým se provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2007/2/ES týkající se metadat.
-
Nařízením Komise (EU) č. 1089/2010 ze dne 23. listopadu 2010, kterým se provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2007/2/ES, pokud jde o interoperabilitu sad prostorových dat a služeb prostorových dat.
-
 Nařízením Komise (EU) č. 102/2011 ze dne 4. února 2011, kterým se mění nařízení (EU) č. 1089/2010, kterým se provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2007/2/ES, pokud jde o interoperabilitu sad prostorových dat a služeb prostorových dat.
Metadata budou rovněž v souladu s Metadatovým profilem ČR pro soubory prostorových dat, sérií souborů prostorových dat a služeb založených na prostorových datech.
Titulní strana CD-ROMu

Vrchní strana nosiče CD-ROM nebo DVD musí obsahovat minimálně zkrácený název hmotného výstupu ze zpracování DÍLA, který bude uveden na nalepeném CD-labelu nebo bude napsán hůlkovým písmem přímo na nosič měkkým fixem.
	4. Digital form of material outputs from the processing of WORK

The digital form of the material outputs of the WORK shall be fully equivalent to the printed version and shall contain the entire text including all appendices and drawings. The files shall be recorded on a CD-ROM, the names of the relevant files shall be concise and their content shall be clear. If the material output of the WORK is extensive, i.e. has a large number of files, the CONTRACTOR shall also include a text file "readme.txt", which contains the specification of the content of the attached files and the link to the list of attachments.

All digital drawing files shall be processed and submitted in "Shapefile (shp)" format, at the same time the CONTRACTOR shall submit drawing files in *.dgn, *.dxf or *.dwg format. In the case of *.shp files, summary files shall also be created for each watercourse or water area concerned. All outputs will be forwarded in *.pdf format in a form analogous to the hard copy.

The spatial data files produced under the SUBJECT OF THE WORK will be delivered in „shapefile (shp)“ format, will be metadata-encoded and will be in accordance with the INSPIRE Directive 2007/2/EC on the establishment of a European Spatial Information Infrastructure and the relevant regulations and Technical Guidelines as amended, which are related to the INSPIRE Directive, in particular:

- Commission Regulation (EC) No 1205/2008 of 3 December 2008 implementing Directive 2007/2/EC of the European Parliament and of the Council as regards metadata.

- Commission Regulation (EU) No 1089/2010 of 23 November 2010 implementing Directive 2007/2/EC of the European Parliament and of the Council as regards interoperability of spatial data sets and services.

- Commission Regulation (EU) No 102/2011 of 4 February 2011 amending Regulation (EU) No 1089/2010 implementing Directive 2007/2/EC of the European Parliament and of the Council as regards interoperability of spatial data sets and services.

The metadata shall also be consistent with the Metadata Profile of the Czech Republic for spatial data sets, spatial data sets series and spatial data services.

CD-ROM cover page

The cover of the CD-ROM or DVD shall contain, at a minimum, the abbreviated title of the material output of the WORK, which shall be either on an adhesive CD label or written in block letters directly on the media in soft marker.

	Nosič musí být uložen v plastovém CD Boxu (tlustý). Do slimboxu (tenký) není dovoleno ukládat CD-ROM s hmotnými výstupy ze zpracování díla. Pokud je nutné uložit data na dva nosiče, je třeba použít box na 2 CD.

Titulní strana CD Boxu musí obsahovat následující údaje:

Celý název investiční akce

Název dokumentu

V případě rozhodnutí o financování STAVBY z EU bude na základě písemného pokynu OBJEDNATELE uvedena informace o financování ve znění dle vzoru ŘVC ČR (http://www.rvccr.cz/etc/grafickymanual.pdf)

Objednatel: 
Česká republika - Ředitelství vodních cest ČR + logo
Zhotovitel:
     Název společnosti + logo

Datum:
     měsíc rok

Hřbet CD Boxu musí obsahovat název řešené investiční akce, název dokumentu, přičemž text lze zkrátit tak, aby byl v jednom řádku a přitom byl dostatečně výstižný.
	The medium must be stored in a plastic CD Box (thick). CD-ROMs containing material outputs of the work are not allowed to be stored in the slim box (thin). If it is necessary to store data on two media, a box for 2 CD´s  must be used.

The cover page of the CD Box must contain the following information:

The full title of the investment project

Title of the document

In the case of a decision to finance the CONSTRUCTION from the EU, the financing information will be provided in the wording according to the model of the Waterways Directorate of the Czech Republic (http://www.rvccr.cz/etc/grafickymanual.pdf), based on the written instruction of the CUSTOMER.

Customer: Czech Republic - Waterways Directorate of the Czech Republic + logo

Contractor: Company name + logo

Date: month year

The spine of the CD Box must contain the name of the investment project to be addressed, the title of the document, and the text can be abbreviated to be in one line and still be sufficiently concise.



	5.
Povolené datové formáty

Texty a obrázky:

*.docx - Microsoft Word 2007 až 2016

V rámci tohoto textového formátu může ZHOTOVITEL používat všechny typy objektů a prvků, které neobsahují propojení s jinými soubory nebo aplikacemi. Typ písma (font) "Arial CE" a "Symbol". Součástí souborů nesmí být žádná makra. Formát papíru musí být výhradně A4. V rámci jednoho odstavce nesmí ZHOTOVITEL používat tvrdé konce řádků, odsazení části textu musí být prováděno výhradně pomocí tabulátoru nebo nastavení odsazení ve formátu odstavce, nikoliv řadou mezer.

*.rtf - Rich text format

stejné podmínky jako u formátu *.docx

*.xlsx - Microsoft Excel 2007 až 2016

V rámci tohoto formátu je může ZHOTOVITEL používat všechny typy objektů, prvků a funkcí, které neobsahují propojení s jinými soubory nebo aplikacemi. Propojení s jinými sešity je nutné ve finální verzi deaktivovat. Typ písma (font) "Arial CE", a "Symbol". Součástí souborů nesmí být žádná makra. Formát papíru je doporučený A4, v případě nutnosti užití většího formátu, musí být tabulky strukturovány tak, aby byl možný jejich tisk po částech na formát A4 bez ztráty smyslu a základní přehlednosti dokumentu.

*.txt - text ve formátu ANSI

Formát *.txt smí ZHOTOVITEL používat pouze u textových výstupů ze specializovaných programů, u kterých je vhodné tento formát použít. Zároveň musí být zajištěna základní přehlednost dokumentu, u souvislého textu nepoužívat tvrdé konce řádků.

*.tif - Tage Image File Format

Formát je doporučen pro všechny typy obrázků. Přílohy, které nejsou ZHOTOVITELI k dispozici v digitální formě, musí být nascanovány a zaznamenány na CD-ROM rovněž ve formátu *.tif. Rozlišení obrázků a fotografií je min. 300 dpi v True color 24 bit, čistý text 100 dpi v barvě RGB.

*.jpg - JPEG

Ve formátu *.jpg je přípustné ukládat pouze fotografie. Rozlišení obrázků je min. 600 dpi v True color 24 bit, komprese je max. 50 %, doporučená je komprese minimální.

*.pdf - Adobe Acrobat dokument

Ve formátu *.pdf je ZHOTOVITEL povinen ukládat veškeré části hmotných výstupů ze zpracování DÍLA v podobě identické s tištěným provedením. Zároveň je však ZHOTOVITEL povinen zaznamenat kompletní dokument na CD-ROM nebo DVD rovněž v některém z výše uvedených kompatibilních formátů (*.docx, *.rtf, *.xlsx, *.txt, *.tif, *.jpg). Výjimka z tohoto ustanovení je možná pouze v případě datových výstupů ze specializovaného softwaru, které jsou pouze podkladem pro další v hmotném výstupu ze zpracování DÍLA uvedenou analýzu.
	5.      Allowed data formats
Texts and pictures:

*.docx - Microsoft Word 2007 to 2016

Within this text format, the CONTRACTOR may use all types of objects and elements that do not contain links to other files or applications. Font type "Arial CE" and "Symbol". Files must not include any macros. Paper size must be A4 only. Within a paragraph, the CONTRACTOR must not use hard line breaks, and indentation of parts of the text must be done exclusively by tab or paragraph format indentation settings, not by a series of spaces.

*.rtf - Rich text format

same conditions as *.docx format

*.xlsx - Microsoft Excel 2007 to 2016

Within this format, the CONTRACTOR may use all types of objects, elements, and functions that do not contain links to other files or applications. Linking to other workbooks must be disabled in the final version. Font type (font) "Arial CE", and "Symbol". Files must not include any macros. The recommended paper size is A4; if a larger size is necessary, the tables must be structured in such a way that they can be printed in parts on A4 size without losing the sense and basic clarity of the document.

*.txt - text in ANSI format

The *.txt format may only be used by the CONTRACTOR for text output from specialised programs where this format is appropriate. At the same time, the basic clarity of the document must be ensured, and hard line breaks must not be used for continuous text.

*.tif - Tage Image File Format

The format is recommended for all types of images. Attachments that are not available to the CONTRACTOR in digital form must be scanned and recorded on CD-ROM also in *.tif format. The resolution of images and photographs is a minimum of 300 dpi in True colour 24 bit, plain text 100 dpi in RGB colour.

*.jpg - JPEG

Only photographs may be saved in *.jpg format. The resolution of images is min. 600 dpi in True color 24 bit, compression is max. 50%, minimum compression is recommended.

*.pdf - Adobe Acrobat document

The CONTRACTOR is obliged to store all parts of the material outputs of the WORK in the *.pdf format in a form identical to the printed version. However, the CONTRACTOR is also obliged to record the complete document on CD-ROM or DVD in one of the above mentioned compatible formats (*.docx, *.rtf, *.xlsx, *.txt, *.tif, *.jpg). An exception to this provision is only possible in the case of data outputs from specialised software which are only the basis for further analysis in the material output of the WORK.

	Výkresy:

Veškeré situační výkresy musí ZHOTOVITEL zpracovat v souřadnicové soustavě S-JTSK, při nutnosti užít jiný souřadný systém musí ZHOTOVITEL tuto skutečnost odůvodnit v textu. Ostatní stavební výkresy musí ZHOTOVITEL zpracovávat v základních jednotkách m nebo mm. Při práci je nutné, aby ZHOTOVITEL maximálně využíval třídění entit do vrstev (layerů) dle jejich skutečné funkce (hrany stavebních konstrukcí, inženýrské sítě, popis) a dle charakteru jejich zobrazení v tiskovém výstupu (plná, čárkovaná apod.)

Ve výkresech musí ZHOTOVITEL pojmenovat jednotlivé vrstvy vhodně dle jejich obsahu, pokud to není možné, musí ZHOTOVITEL přiložit samostatný soubor readme.txt s legendou všech vrstev. Do výkresů musí být ZHOTOVITELEM do samostatných vrstev důsledně zakresleny stavební konstrukce, provozní soubory, geodetické a jiné podklady, popisy včetně kót a šrafy.

*.dwg - AutoCAD 2012 až 2015

Veškeré referenční výkresy, které jsou nutné pro korektní výstup, musí být rovněž přiloženy. Skladba referenčních výkresů musí být ZHOTOVITELEM specifikována v souboru readme.txt. Při použití rastrových referenčních výkresů musí ZHOTOVITEL v hlavním výkresovém souboru nebo v pomocném vektorovém výkrese zakreslit běžnou čarou okraje použitých rastrů. Při použití uživatelských stylů čar využívajících externí soubory musí být tyto soubory připojeny k výkresovým souborům uloženým na předávaném datovém nosiči tak, aby bylo možné otevřít plnohodnotný soubor na jakémkoliv počítači vybaveném příslušným softwarem. Tloušťky čar a barvy by měl ZHOTOVITEL používat přímo v podobě pro tisk, pokud toto nelze, je ZHOTOVITEL k výkresu přidat legendu (vrstva-barva-tloušťka). ZHOTOVITEL by měl přednostně volit standardní písma AutoCAD, při užití TrueType fontů musí ZHOTOVITEL uložit tyto texty do samostatné vrstvy a do souboru readme.txt přidat legendu (vrstva+font). Soubor nesmí obsahovat makra. 

*.dxf - AutoCAD 2012 až 2015

stejné podmínky jako u formátu *.dwg.
	Drawings:

The CONTRACTOR must prepare all the situational drawings in the S-JTSK coordinate system; if it is necessary to use another coordinate system, the CONTRACTOR must justify this fact in the text. Other construction drawings shall be prepared by the CONTRACTOR in basic units of m (meters) or mm (millimeters). It is necessary that the CONTRACTOR makes maximum use of the sorting of entities into layers according to their actual function (edges of building structures, utilities, description) and according to the nature of their display in the print output (solid, dashed, etc.)

In the drawings, the CONTRACTOR must name the individual layers appropriately according to their content, if this is not possible, the CONTRACTOR must attach a separate readme.txt file with the legend of all layers. The CONTRACTOR shall consistently plot building structures, field files, survey and other documents, descriptions including elevations and hatches in separate layers on the drawings.

*.dwg - AutoCAD 2012 to 2015

Any reference drawings that are required for correct output must also be included. The composition of reference drawings shall be specified by the CONTRACTOR in the readme.txt file. When raster reference drawings are used, the CONTRACTOR shall draw the edges of the raster used in the main drawing file or in the auxiliary vector drawing with a normal line. When using custom line styles using external files, these files shall be attached to the drawing files stored on the transmitted data carrier so that a full-size file can be opened on any computer equipped with the appropriate software. Line and color thicknesses should be used by the CONTRACTOR directly in the printable form, if this is not possible, the CONTRACTOR shall add a legend (layer-color-thickness) to the drawing. The CONTRACTOR should preferably choose standard AutoCAD fonts, when using TrueType fonts the CONTRACTOR must save these texts in a separate layer and add a legend (layer+font) to the readme.txt file. The file must not contain macros. 
*.dxf - AutoCAD 2012 to 2015

Same conditions as for *.dwg format.

	C. Hmotné výstupy ze zpracování DÍLA


	C.
Material outputs from the processing of the WORK

	1. Čistopis hmotného výstupu ze zpracování DÍLA dle čl. IV. PŘEDMĚT DÍLA, odstavce 1.2, bodu A se ZHOTOVITEL zavazuje OBJEDNATELI předat 2x v tištěné podobě a dále 2x ve formě elektronické (na CD-ROM).

Čistopis hmotného výstupu ze zpracování DÍLA dle čl. IV. PŘEDMĚT DÍLA, odstavce 1.2, bodu B se ZHOTOVITEL zavazuje OBJEDNATELI předat v počtu pare dle požadavků Ministerstva životního prostředí a dále 2x v tištěné podobě a dále 2x ve formě elektronické (na CD-ROM).

Čistopis hmotného výstupu ze zpracování DÍLA dle čl. IV. PŘEDMĚT DÍLA, odstavce 1.2, bodu C se ZHOTOVITEL zavazuje OBJEDNATELI předat v počtu pare dle požadavků Ministerstva životního prostředí a 2x v tištěné podobě a dále 2x ve formě elektronické (na CD-ROM).

Čistopis hmotného výstupu ze zpracování DÍLA dle čl. IV. PŘEDMĚT DÍLA, odstavce 1.2, bodu D a) se ZHOTOVITEL zavazuje OBJEDNATELI předat 2x v tištěné podobě a dále 2x ve formě elektronické (na CD-ROM).

Čistopis hmotného výstupu ze zpracování DÍLA dle čl. IV. PŘEDMĚT DÍLA, odstavce 1.2, bodu D b) se ZHOTOVITEL zavazuje OBJEDNATELI předat 2x v tištěné podobě a dále 2x ve formě elektronické (na CD-ROM).

Čistopis hmotného výstupu ze zpracování DÍLA dle čl. IV. PŘEDMĚT DÍLA, odstavce 1.2, bodu E se ZHOTOVITEL zavazuje OBJEDNATELI předat 4x v tištěné podobě a dále 2x ve formě elektronické (na CD-ROM).

Jednotlivé části hmotného výstupu dle čl. IV. PŘEDMĚT DÍLA, odstavce 1.2 budou zpracovány samostatně a budou vloženy do plastového pákového pořadače A4 (silný karton) s vyměnitelnou etiketou na hřbetu a čelní straně a jako celek do budou vloženy do boxu (silný karton) s etiketou na hřbetu.
	1. A hard copy of the material output of the WORK according to Article IV. SUBJECT OF THE WORK, paragraph 1.2, point A, the CONTRACTOR undertakes to deliver to the CUSTOMER twice in printed form and twice in electronic form (on CD-ROM).

A hard copy of the material output of the WORKS according to Article IV. SUBJECT OF THE WORK, paragraph 1.2, point B, the CONTRACTOR undertakes to submit to the CUSTOMER with the number of copies according to the requirements of the Ministry of the Environment, as well as twice in printed form and twice in electronic form (on CD-ROM).

A hard copy of the material output of the WORKS pursuant to Article IV. SUBJECT OF THE WORK, paragraph 1.2, point C, the CONTRACTOR undertakes to submit to the CUSTOMER the number of copies according to the requirements of the Ministry of the Environment and twice in printed form and twice in electronic form (on CD-ROM).

A hard copy of the tangible output of the WORKS pursuant to Article IV. SUBJECT OF THE WORK, paragraph 1.2, point D a), the CONTRACTOR undertakes to submit to the CUSTOMER with two hard copies and two electronic copies (on CD-ROM).

A hard copy of the tangible output of the WORKS pursuant to Article IV. SUBJECT OF THE WORK, paragraph 1.2, point D b), the CONTRACTOR undertakes to submit to the CUSTOMER twice in printed form and twice in electronic form (on CD-ROM).

A hard copy of the tangible output from the processing of the WORK according to Article IV. SUBJECT OF THE WORK, paragraph 1.2, point E, the CONTRACTOR undertakes to submit to the CUSTOMER 4 times in printed form and twice in electronic form (on CD-ROM).

The individual parts of the tangible output according to Article IV. SUBJECT OF THE WORK, paragraph 1.2, shall be processed separately and shall be placed in an A4 plastic lever arch file (thick cardboard) with a removable label on the spine and front side and as a whole in a box (thick cardboard) with a label on the spine.

	2. Veškeré situační zprávy zpracované dle čl. V. POVINNOSTI ZHOTOVITELE, bodu 13 a zápisy a záznamy z výrobních výborů a konzultací dle čl. X. KONTROLA OBJEDNATELEM, bodu 4 se ZHOTOVITEL zavazuje předat OBJEDNATELI v originálním znění. Tyto originály budou součástí pare č. 1, kopie pak budou součástí pare č. 2.
	2. All situation reports prepared in accordance with Article V. OBLIGATIONS OF THE CONTRACTOR, item 13 and minutes and records of production committees and consultations in accordance with Article X. INSPECTION BY THE CUSTOMER, point 4, the CONTRACTOR undertakes to submit to the CUSTOMER in the original version. These originals shall form part of copy no. 1 and copies shall form part of copy no. 2.



	3. Veškeré hmotné výstupy ze zpracování DÍLA dle čl. IV. PŘEDMĚT DÍLA, odstavce 1.2 včetně žádostí, musí být před tím, než budou předloženy příslušným orgánům k vyjádření či rozhodnutí nebo jinak zveřejněny, nebo předány OBJEDNATELI, předem písemně odsouhlaseny OBJEDNATELEM. Písemné odsouhlasení OBJEDNATELE dle předchozí věty tohoto odstavce není převzetím DÍLA ve smyslu § 2605 občanského zákoníku a pro vyloučení všech pochybností SMLUVNÍ STRANY vylučují aplikaci § 2605 odst. 1, věta druhá a § 2605 odst. 2 občanského zákoníku. Koncepty hmotných výstupů ze zpracování DÍLA se ZHOTOVITEL zavazuje předložit OBJEDNATELI v dostatečném předstihu ve formě tištěné pracovní verze, doplněné o vodotisk „pracovní verze“, v plném rozsahu dle této SMLOUVY, přičemž si OBJEDNATEL vyhrazuje minimální lhůtu 12 pracovních dní na jejich kontrolu. Vypořádání připomínek OBJEDNATELE k předloženým hmotným výstupům zpracuje ZHOTOVITEL formou vypořádací tabulky. Textová část bude zpracována formou revize původního dokumentu.


	3.
All material outputs from the processing of the WORK according to Article IV. SUBJECT OF THE WORK, paragraph 1.2, including applications, shall be approved in writing in advance by the CUSTOMER before being submitted to the competent authorities for comments or decisions or otherwise published or transmitted to the CUSTOMER. The written approval of the CUSTOMER pursuant to the preceding sentence of this paragraph shall not constitute acceptance of the WORK within the meaning of Section 2605 of the Civil Code and, for the avoidance of doubt, the CONTRACTING PARTIES exclude the application of Section 2605(1), second sentence and Section 2605(2) of the Civil Code. The CONTRACTOR undertakes to submit to the CUSTOMER, well in advance, the draft material outputs of the WORK in the form of a printed working version, accompanied by a watermark of the "working version", in its entirety in accordance with this CONTRACT, while the CUSTOMER reserves a minimum period of 12 working days to check them. The CUSTOMER's comments on the submitted material outputs shall be settled by the CONTRACTOR in the form of a settlement table. The textual part will be prepared in the form of a revision of the original document.

	X. Kontrola objednatelem 
	X.     INSPECTION BY THE CUSTOMER

	1. V souladu s § 2593 zákona č. 89/2012 Sb., v platném znění, bude OBJEDNATELEM určen zaměstnanec pověřený výkonem průběžné kontroly realizace DÍLA. Tento zaměstnanec bude sledovat vlastní realizaci DÍLA, zejména to, zda jsou služby prováděny dle SMLUVNÍCH PODMÍNEK, pokynů OBJEDNATELE a ostatních závazných předpisů.
	1.      In accordance with Section 2593 of Act No. 89/2012 Coll., as amended, the CUSTOMER shall designate an employee responsible for the continuous control of the WORK. This employee shall monitor the actual performance of the WORK, in particular whether the services are performed in accordance with the CONTRACTUAL TERMS AND CONDITIONS, the CUSTOMER's instructions and other binding regulations.

	2. ZHOTOVITEL je povinen umožnit pověřeným zaměstnancům OBJEDNATELE provádět kontrolu všech činností ZHOTOVITELE souvisejících s prováděním DÍLA. Dále je ZHOTOVITEL povinen zajistit účast svých odpovědných zaměstnanců při provádění kontroly provádění DÍLA zaměstnancem OBJEDNATELE a činit neprodleně opatření k odstranění vytknutých závad a odchylek.
	2.
The CONTRACTOR is obliged to allow the CUSTOMER's authorized employees to inspect all activities of the CONTRACTOR related to the execution of the WORK. Furthermore, the CONTRACTOR shall ensure the participation of its responsible employees in the inspection of the execution of the WORK by the CUSTOMER's employee and shall take immediate measures to eliminate the defects and deviations noted.

	3. Přítomnost pověřeného zaměstnance OBJEDNATELE nezbavuje ZHOTOVITELE odpovědnosti za vady díla.
	3.
The presence of an authorized employee of the CUSTOMER does not relieve the CONTRACTOR of responsibility for defects in the work.

	4. Během provádění dílčích plnění DÍLA budou dle schváleného HARMONOGRAMU ZHOTOVITELE, případně dle další potřeby, minimálně však 2 x za měsíc, organizovány výrobní výbory. Pozvánky na výrobní výbory musí být rozeslány minimálně týden před jednáním. Náklady na tato jednání nese ZHOTOVITEL. Zápisy z jednání zpracovává ZHOTOVITEL a schvaluje OBJEDNATEL.
	4.   During the execution of partial performances of the WORK, production committees will be organized according to the approved CONTRACTOR's TIMETABLE, or according to other needs, but at least 2 times a month. Invitations to production committees shall be sent out at least one week prior to the meeting. The costs of these meetings shall be at the expense of the CONTRACTOR. Minutes of the meetings shall be prepared by the CONTRACTOR and approved by the CUSTOMER.

	5. V průběhu prací je ZHOTOVITEL povinen řešení průběžně konzultovat s OBJEDNATELEM a jeho odbornými poradci a dále dle pokynů OBJEDNATELE s Ministerstvem dopravy, Ministerstvem životního prostředí, Povodím Labe, státní podnik, Krajským úřadem Ústeckého kraje, Správou národního parku České Švýcarsko, Agenturou ochrany přírody a krajiny, Českou inspekcí životního prostředí, dotčenými městy a dalšími dotčenými organizacemi v ČR a SRN. Výstupem těchto konzultací musí být záznam či zápis z jednání, který bude nedílnou součástí čistopisu dokumentace k DÍLU.
	5.
In the course of the works, the CONTRACTOR is obliged to consult the solution with the CUSTOMER and its expert advisors on an ongoing basis and, according to the CUSTOMER's instructions, with the Ministry of Transport, the Ministry of the Environment, the Elbe River Basin State Enterprise, the Regional Authority of the Ústí nad Labem Region, the Administration  of the Bohemian Switzerland National Park, the Agency for Nature Conservation and Landscape Protection, the Czech Environmental Inspectorate, the towns concerned and other relevant organisations of the Czech Republic and Germany. The outcome of these consultations shall be a record or minutes of the meeting, which shall be an integral part of the clean copy of the WORK documentation.

	XI. SMLUVNÍ POKUTA 
	XI.       CONTRACTUAL PENALTY

	1. Při prodlení ZHOTOVITELE s provedením a předáním díla:

	1. In case of delay of the CONTRACTOR with the execution and delivery of the work:

	a. v rozsahu bodu A dle čl. IV. odst. 1.2. SMLOUVY v době dle čl. VII. odst. 2. písm. a) SMLOUVY zaplatí ZHOTOVITEL objednateli smluvní pokutu ve výši 0,05 % z částky uvedené v čl. VI odst. 1 písm. a) za každý započatý den prodlení;


	b. to the extent of  point A according to Article IV, paragraph 1.2 of the CONTRACT within the period according to Article VII, paragraph 2, letter a) of the CONTRACT, the CONTRACTOR shall pay the CUSTOMER a contractual penalty of 0.05% of the amount specified in Article VI, paragraph 1, letter a) for each day of delay;

	b. v rozsahu bodu B dle čl. IV. odst. 1.2. SMLOUVY v době dle čl. VII. odst. 2. písm. b) SMLOUVY zaplatí ZHOTOVITEL objednateli smluvní pokutu ve výši 0,1 % z částky uvedené v čl. VI odst. 1 písm. b) za každý započatý den prodlení;

	b. to the extent of point B pursuant to Article IV, paragraph 1.2 of the CONTRACT, within the period pursuant to Article VII, paragraph 2, letter b) of the CONTRACT, the CONTRACTOR shall pay the CUSTOMER a contractual penalty of 0.1% of the amount specified in Article VI, paragraph 1, letter b) for each day of delay;

	c. v rozsahu bodu C dle čl. IV. odst. 1.2. SMLOUVY v době dle čl. VII. odst. 2. písm. c) SMLOUVY zaplatí ZHOTOVITEL objednateli smluvní pokutu ve výši 0,05 % z částky uvedené v čl. VI odst. 1 písm. c) za každý započatý den prodlení;
	c. to the extent of point C pursuant to Article IV, paragraph 1.2 of the CONTRACT, within the period pursuant to Article VII, paragraph 2, letter c) of the CONTRACT, the CONTRACTOR shall pay the CUSTOMER a contractual penalty of 0.05% of the amount specified in Article VI, paragraph 1, letter c) for each day of delay;

	d. v rozsahu bodu D písm. a) dle čl. IV. odst. 1.2. SMLOUVY v době dle čl. VII. odst. 2. písm. d) SMLOUVY zaplatí ZHOTOVITEL objednateli smluvní pokutu ve výši 0,05 % z částky uvedené v čl. VI odst. 1 písm. d) za každý započatý den prodlení;

	d. to the extent of point D letter a) pursuant to Article IV, paragraph 1.2 of the CONTRACT, within the period pursuant to Article VII, paragraph 2, letter d) of the CONTRACT, the CONTRACTOR shall pay the CUSTOMER a contractual penalty of 0.05% of the amount specified in Article VI, paragraph 1, letter d) for each day of delay;

	e. v rozsahu bodu D písm. b) dle čl. IV. odst. 1.2. SMLOUVY v době dle čl. VII. odst. 2. písm. e) SMLOUVY zaplatí ZHOTOVITEL objednateli smluvní pokutu ve výši 0,05 % z částky uvedené v čl. VI odst. 1 písm. e) za každý započatý den prodlení;
	e.   to the extent of point D letter b) pursuant to Article IV, paragraph 1.2 of the CONTRACT, within the period pursuant to Article VII, paragraph 2, letter e) of the CONTRACT, the CONTRACTOR shall pay the CUSTOMER a contractual penalty of 0.05% of the amount specified in Article VI, paragraph 1, letter e) for each day of delay;

	f. v rozsahu bodu E dle čl. IV. odst. 1.2. SMLOUVY v době dle čl. VII. odst. 2. písm. f) SMLOUVY zaplatí ZHOTOVITEL objednateli smluvní pokutu ve výši 0,05 % z částky uvedené v čl. VI odst. 1 písm. f) za každý započatý den prodlení;
	f. to the extent of point E pursuant to Article IV, paragraph 1.2 of the CONTRACT, within the period pursuant to Article VII, paragraph 2, letter f) of the CONTRACT, the CONTRACTOR shall pay the CUSTOMER a contractual penalty of 0.05% of the amount specified in Article VI, paragraph 1, letter f) for each day of delay;

	g.         v rozsahu bodu E dle čl. IV. odst. 1.2. SMLOUVY V době dle čl. VII. odst. 2. písm. g) SMLOUVY zaplatí ZHOTOVITEL objednateli smluvní pokutu ve výši 0,05 % z částky uvedené v čl. VI odst. 1 písm. g) za každý započatý den prodlení;

	g. to the extent of point E according to Article IV paragraph 1.2 of the CONTRACT In the period according to Article VII paragraph 2 letter g) of the CONTRACT, the CONTRACTOR shall pay the CUSTOMER a contractual penalty of 0.05% of the amount specified in Article VI paragraph 1 letter g) for each day of delay;

	h.         v rozsahu bodu E dle čl. IV. odst. 1.2. SMLOUVY V době dle čl. VII. odst. 2. písm. h) SMLOUVY zaplatí ZHOTOVITEL objednateli smluvní pokutu ve výši 0,05 % z částky uvedené v čl. VI odst. 1 písm. h) za každý započatý den prodlení.


	 h.   to the extent of point E according to Article IV paragraph 1.2 of the CONTRACT In the period according to Article VII paragraph 2 letter h) of the CONTRACT, the CONTRACTOR shall pay the CUSTOMER a contractual penalty of 0.05% of the amount specified in Article VI paragraph 1 letter h) for each day of delay.

	2.
V případě prodlení ZHOTOVITELE s odstraněním vad dle této SMLOUVY, má OBJEDNATEL právo na zaplacení SMLUVNÍ POKUTY ve výši 3.000,- Kč za každou jednotlivou vadu a za každý započatý den prodlení s odstraněním této vady.
	2.  In the event of delay by the CONTRACTOR in the removal of defects under this CONTRACT, the CUSTOMER shall be entitled to payment of a CONTRACTUAL PENALTY in the amount of CZK 3,000 for each individual defect and for each day of delay in the removal of the defect.

	3.
Jestliže ZHOTOVITEL poruší některou ze svých povinností uvedených v článku XII. této SMLOUVY (Ochrana a použití informací a smluvních dokumentů) nebo některou ze svých povinností uvedených v čl. II. SMLUVNÍCH PODMÍNEK, má OBJEDNATEL právo na zaplacení SMLUVNÍ POKUTY ve výši 30.000,- Kč za každý jednotlivý případ porušení.
	3.    If CONTRACTOR breaches any of its obligations set forth in Article XII of this CONTRACT (Protection and Use of Information and Contract Documents) or any of its obligations set forth in Article II. CONTRACTUAL TERMS AND CONDITIONS, the CUSTOMER shall be entitled to payment of a CONTRACTUAL PENALTY of CZK 30,000 for each individual case of breach.

	4.
Za každou VADU DÍLA má OBJEDNATEL právo na zaplacení SMLUVNÍ POKUTY ve výši 5 % z ceny celého DÍLA.
	4.      For each DEFECT OF THE WORK, the CUSTOMER is entitled to payment of a CONTRACTUAL PENALTY of 5 % of the price of the whole WORK.

	5.
Jestliže ZHOTOVITEL poruší některou ze svých povinností uvedených v článku V. odst. 2 a 5 této SMLOUVY, má OBJEDNATEL právo na zaplacení SMLUVNÍ POKUTY ve výši 50.000,- Kč za každý jednotlivý případ porušení.
	5.       If the CONTRACTOR breaches any of its obligations set forth in Article V, paragraphs 2 and 5 of this CONTRACT, the CUSTOMER shall be entitled to payment of a CONTRACTUAL PENALTY in the amount of 50,000 CZK for each individual case of breach.

	6.
Jestliže ZHOTOVITEL poruší svou povinnost mít ke všem činnostem prováděným dle této SMLOUVY potřebná oprávnění podle článku V. odst. 4 této SMLOUVY a porušení této povinnosti způsobí prodlení ZHOTOVITELE se splněním dílčí části DÍLA nebo bude mít jakýkoliv jiný negativní vliv na OBJEDNATELE a využitelnost jednotlivých částí DÍLA OBJEDNATELEM, má OBJEDNATEL právo na zaplacení SMLUVNÍ POKUTY ve výši 50.000,- Kč za každý jednotlivý případ porušení.
	6.
If the CONTRACTOR breaches its obligation to have the necessary authorizations for all activities carried out under this CONTRACT pursuant to Article V. paragraph 4 of this CONTRACT and the breach of this obligation causes delay of the CONTRACTOR in the performance of a partial part of the WORK or has any other negative effect on the CUSTOMER and the usability of the individual parts of the WORK by the CUSTOMER, the CUSTOMER shall be entitled to payment of a CONTRACTUAL PENALTY in the amount of CZK 50,000 for each individual case of breach.

	7.
V případě prodlení ZHOTOVITELE s plněním povinnosti sjednat pojištění odpovědnosti za škody způsobené při výkonu jeho podnikatelské činnosti a udržovat toto pojištění v platnosti po stanovenou dobu a ve stanovené výši v platnosti v souladu s podmínkami stanovenými v čl. V. odst. 6 této SMLOUVY, má OBJEDNATEL právo na zaplacení SMLUVNÍ POKUTY ve výši 3.000,- Kč za každý den prodlení s plněním této povinnosti.
	7.    In the event of delay of the CONTRACTOR in fulfilling the obligation to arrange liability insurance for damages caused in the performance of its business activities and to keep this insurance in force for the specified period and in the specified amount in accordance with the conditions set out in Article V. paragraph 6 of this CONTRACT, the CUSTOMER shall be entitled to payment of a CONTRACTUAL PENALTY in the amount of CZK 3,000 for each day of delay in fulfilling this obligation.

	8.
Jestliže ZHOTOVITEL poruší svou povinnost zajistit, že jím vypracované DÍLO bude v souladu s veškerými platnými a účinnými právními předpisy, veškerými platnými a závaznými ČSN a veškerými platnými a závaznými technickými či oborovými předpisy podle čl. V. odst. 11 písm. a) až g) této SMLOUVY, bude mít OBJEDNATEL vůči ZHOTOVITELI nárok na zaplacení SMLUVNÍ POKUTY ve výši 50.000,- Kč za každý jednotlivý případ porušení.
	8.
If the CONTRACTOR breaches its obligation to ensure that the WORK prepared by it complies with all applicable and effective legal regulations, all applicable and binding ČSN and all applicable and binding technical or industry regulations pursuant to Article V, paragraph 11, letters a) to g) of this CONTRACT, the CUSTOMER shall be entitled to payment of the CONTRACTUAL PENALTY in the amount of CZK 50,000 for each individual case of breach to the CONTRACTOR.

	9.
Jestliže ZHOTOVITEL poruší svou povinnost podle čl. V. odst. 22 této SMLOUVY zajistit, aby se na plnění této SMLOUVY podílely osoby, jejichž prostřednictvím ZHOTOVITEL prokazoval kvalifikaci v zadávacím řízení na veřejnou zakázku a jejichž zkušenosti byly předmětem hodnocení nabídky ZHOTOVITELE podané v zadávacím řízení na veřejnou zakázku, bude mít OBJEDNATEL vůči ZHOTOVITELI nárok na zaplacení SMLUVNÍ POKUTY ve výši 50.000,- Kč za každý jednotlivý případ porušení.
	9.
If the CONTRACTOR breaches its obligation under Article V, paragraph 1. 22 of this CONTRACT to ensure that the persons through whom the CONTRACTOR proved its qualifications in the procurement procedure for the public contract and whose experience was the subject of the evaluation of the CONTRACTOR's tender submitted in the procurement procedure for the public contract participate in the performance of this CONTRACT, the CUSTOMER shall be entitled to payment of the CONTRACTUAL PENALTY in the amount of CZK 50,000 for each individual case of breach.

	10.
Jestliže ZHOTOVITEL poruší svou povinnost podle čl. V. odst. 3 této SMLOUVY získat předchozí souhlas OBJEDNATELE se změnami v osobě SUBDODAVATELE nebo rozsahu či podmínek provádění díla prostřednictvím SUBDODAVATELE, bude mít OBJEDNATEL vůči ZHOTOVITELI nárok na zaplacení SMLUVNÍ POKUTY ve výši 50.000,- Kč za každý jednotlivý případ porušení.
	10.  If the CONTRACTOR breaches its obligation under Article V, paragraph 3 of this CONTRACT to obtain the CUSTOMER's prior consent to changes in the person of the SUBCONTRACTOR or in the scope or conditions of performance of the work by the SUBCONTRACTOR, the CUSTOMER shall be entitled to payment of the CONTRACTUAL PENALTY to the CONTRACTOR in the amount of CZK 50,000 for each individual case of breach.

	11.
SMLUVNÍ POKUTU za VADY DÍLA (viz čl. XI. odst. 4 této SMLOUVY) lze uplatnit pouze ve vztahu k vadám zjištěným v době, po kterou ZHOTOVITEL za vady odpovídá (viz čl. V. odst. 2 SMLUVNÍCH PODMÍNEK, které tvoří Přílohu č. 1 této SMLOUVY).
	11.  The CONTRACTUAL PENALTY for DEFECTS OF THE WORK (see Article XI, paragraph 4 of this CONTRACT) can only be claimed in relation to defects found during the period for which the CONTRACTOR is liable for defects (see Article V, paragraph 2 of the CONTRACTUAL TERMS AND CONDITIONS, which form Annex 1 to this CONTRACT).

	12.
Jestliže OBJEDNATELI vznikne vůči ZHOTOVITELI právo na zaplacení SMLUVNÍ POKUTY, je OBJEDNATEL oprávněn dle svého uvážení: 
a)
jednostranně započíst SMLUVNÍ POKUTU vůči splatné pohledávce ZHOTOVITELE bez jeho předchozího souhlasu; nebo

b)
snížit bez předchozího souhlasu ZHOTOVITELE o částku odpovídající SMLUVNÍ POKUTĚ dosud nezaplacenou CENU DÍLA, kterou by jinak v budoucnu OBJEDNATEL musel zaplatit podle čl. VI. této SMLOUVY za DÍLO nebo kteroukoliv jeho dílčí část,

a o kterékoli z těchto skutečností bez zbytečného odkladu informovat ZHOTOVITELE.
	12.     If the CUSTOMER shall be entitled to the payment of the CONTRACTUAL PENALTY against the CONTRACTOR, the CUSTOMER shall be entitled at its discretion: 

a)    unilaterally set off the CONTRACTUAL PENALTY against a claim due from the CONTRACTOR without the CONTRACTOR's prior consent; or

b)     reduce, without the CONTRACTOR's prior consent, by the amount corresponding to the CONTRACTUAL PENALTY the unpaid PRICE of the WORK which the CUSTOMER would otherwise be required to pay in the future under Article VI of this CONTRACT for the WORK or any part thereof,

and inform the CONTRACTOR of any of these facts without undue delay.



	13.
Pokud vyúčtovaná SMLUVNÍ POKUTA dosáhne jednotlivě nebo v souhrnné výši patnácti procent (15 %) SMLUVNÍ CENY DÍLA (bez DPH), má OBJEDNATEL právo od této SMLOUVY odstoupit, aniž by tím omezil jakákoliv svá jiná práva podle této SMLOUVY, včetně nároku na náhradu škody ZHOTOVITELEM.
	13.   If the invoiced CONTRACTUAL PENALTY reaches, individually or in aggregate, fifteen percent (15%) of the CONTRACTUAL PRICE OF THE WORK (excluding VAT), the CUSTOMER shall have the right to withdraw from this CONTRACT without limiting any of its other rights under this CONTRACT, including any claim for damages by the CONTRACTOR.

	14.
Zaplacení jakékoliv SMLUVNÍ POKUTY specifikované výše nezbavuje ZHOTOVITELE povinnosti nahradit v plné výši případnou škodu způsobenou OBJEDNATELI porušením povinnosti ZHOTOVITELE ani odpovědnosti za splnění závazků vyplývajících z této SMLOUVY. SMLUVNÍ STRANY tedy výslovně vylučují aplikaci § 2050 občanského zákoníku a § 2051 občanského zákoníku. Odstoupením od této SMLOUVY nezanikají nároky OBJEDNATELE na náhradu škody nebo zaplacení SMLUVNÍCH POKUT.
	14.  Payment of any CONTRACTUAL PENALTY specified above shall not relieve the CONTRACTOR of its obligation to fully compensate the CUSTOMER for any damages caused to the CUSTOMER by the CONTRACTOR's breach of its obligations under this CONTRACT. The CONTRACTING PARTIES therefore expressly exclude the application of Section 2050 of the Civil Code and Section 2051 of the Civil Code. Withdrawal from this CONTRACT shall not extinguish the CUSTOMER's claims for damages or payment of CONTRACTUAL PENALTIES.

	XII. OCHRANA A POUŽITÍ INFORMACÍ A SMLUVNÍCH DOKUMENTŮ
	XII. PROTECTION AND USE OF INFORMATION AND CONTRACTUAL DOCUMENTS

	1. OBJEDNATEL a ZHOTOVITEL udrží jako důvěrné a bez písemného souhlasu druhé SMLUVNÍ STRANY neprozradí třetí straně s výjimkou případného konzultanta OBJEDNATELE jakékoli dokumenty, údaje nebo jiné informace, poskytnuté přímo nebo nepřímo druhou SMLUVNÍ STRANOU v souvislosti se SMLOUVOU a DÍLEM, ať již tyto informace byly předány před, v průběhu, nebo po skončení SMLOUVY. Tímto ustanovením však není dotčeno právo OBJEDNATELE zveřejnit SMLOUVU v souladu s ustanovením § 219 zákona č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, v platném znění, resp. v souladu se zákonem č. 340/2015 Sb., o registru smluv, v platném znění.
	1.      The CUSTOMER and the CONTRACTOR shall keep confidential and not disclose to any third party, except the CUSTOMER's consultant, if any, any documents, data, or other information provided directly or indirectly by the other CONTRACTING PARTY in connection with the CONTRACT and the WORK, whether such information is provided before, during, or after the termination of the CONTRACT. However, this provision shall not affect the right of the CUSTOMER to publish the CONTRACT in accordance with the provisions of Section 219 of Act No. 134/2016 Coll., on Public Procurement, as amended, or in accordance with Act No. 340/2015 Coll., on the Register of Contracts, as amended. 

	2. Bez ohledu na výše uvedené, ZHOTOVITEL může předat svému SUBDODAVATELI (SUBDODAVATELŮM) takové dokumenty, údaje nebo jiné informace, které obdrží od OBJEDNATELE, a to v rozsahu, který potřebuje SUBDODAVATEL (SUBDODAVATELÉ) na realizaci svých prací v rámci SMLOUVY. V tomto případě ZHOTOVITEL je povinen získat od SUBDODAVATELE (SUBDODAVATELŮ) závazek důvěrnosti se stejným rozsahem, kterému podléhá ZHOTOVITEL podle tohoto článku. ZHOTOVITEL však odpovídá za případné porušení povinností SUBDODAVATELEM tak, jako kdyby plnil sám.
	2. Notwithstanding the foregoing, the CONTRACTOR may transmit to its SUBCONTRACTOR(S) such documents, data or other information received from the CUSTOMER to the extent necessary for the SUBCONTRACTOR(S) to perform its work under the CONTRACT. In this case, the CONTRACTOR shall obtain from the SUBCONTRACTOR(S) a confidentiality undertaking of the same scope as that to which the CONTRACTOR is subject under this Article. However, the CONTRACTOR shall be liable for any breach of duty by the SUBCONTRACTOR as if it had performed itself.

	3. 
Závazek SMLUVNÍ STRANY uvedený výše, se nevztahuje na ty informace, které:

a)
nyní nebo později se staly veřejně známými bez zavinění příslušné SMLUVNÍ STRANY,

b)
se dostanou jiným zákonným způsobem k dispozici příslušné SMLUVNÍ STRANĚ od třetí strany mimo jakýkoli závazek důvěrnosti,

c)
byly poskytnuty státnímu orgánu nebo jiné třetí osobě na základě pravomocného rozhodnutí nebo na základě právního předpisu.
	3.       The CONTRACTOR's obligation set forth above shall not apply to information that

a)   now or later become public knowledge through no fault of the relevant CONTRACTING PARTY,

b)    becomes otherwise lawfully available to the relevant CONTRACTING PARTY from a third party outside any obligation of confidentiality,

c)    have been disclosed to a governmental authority or other third party pursuant to a final decision or by operation of law.

	4.
Všechny podklady, které OBJEDNATEL předal nebo předá ZHOTOVITELI pro provádění DÍLA, zůstávají ve vlastnictví OBJEDNATELE a ZHOTOVITEL je musí po předání DÍLA vrátit OBJEDNATELI včetně všech kopií. O předání podkladů bude sepsán předávací protokol. Digitální podklady na záznamových prostředcích ZHOTOVITELE musí být smazány s výjimkou podkladů, které jsou nedílnou součástí originálů hmotných výstupů ze zpracování DÍLA.
	4.    All documents submitted or to be submitted by the CUSTOMER to the CONTRACTOR for the performance of the WORK shall remain the property of the CUSTOMER and the CONTRACTOR shall return them to the CUSTOMER, including all copies, upon delivery of the WORK. A handover report shall be drawn up on the handover of the documents. The digital documents on the CONTRACTOR's recording devices shall be deleted, except for documents that are an integral part of the original material outputs of the WORK.

	5.
Předmětem ochrany jsou i veškeré hmotné výstupy ze zpracování DÍLA. Poskytování hmotných výstupů ze zpracování DÍLA je možno jen se souhlasem OBJEDNATELE. ZHOTOVITEL povede evidenci poskytnutých podkladů, kterou musí na vyžádání OBJEDNATELI během smluvního vztahu kdykoli předložit a na konci smluvního vztahu ji předá OBJEDNATELI. Toho ustanovení se týká i veškerých osob, které jsou se ZHOTOVITELEM v rámci této akce ve smluvním vztahu.
	5.      All material outputs from the processing of the WORK are also subject to protection. Disclosure of material outputs from the processing of the WORK is possible only with the consent of the CUSTOMER. The CONTRACTOR shall keep a record of the provided materials, which shall be submitted to the CUSTOMER upon request at any time during the contractual relationship and shall be handed over to the CUSTOMER at the end of the contractual relationship. This provision shall also apply to all persons who are in a contractual relationship with the CONTRACTOR in the context of this project.

	6.
Při publikování výsledků prací musí být vždy uvedeno, že dílo vzniklo v rámci smluvního vztahu s ŘVC ČR. Tato informace bude uvedena ve formátu - přesný název akce, zpracováno pro ŘVC ČR, měsíc, rok.
	6.       When publishing the results of the work, it must always be stated that the work was created within the contractual relationship with the Waterways Directorate of the Czech Republic. This information will be given in the format - exact name of the project, prepared for the Waterways Directorate of the Czech Republic, month, year.

	7.
Výše uvedená ustanovení tohoto článku nemění žádným způsobem jakýkoli převzatý závazek důvěrnosti daný kteroukoliv ze SMLUVNÍCH STRAN před podpisem této SMLOUVY.
	7.
The foregoing provisions of this Article shall in no way change any assumed obligation of confidentiality given by either CONTRACTING PARTY prior to the execution of this CONTRACT.

	8.
Práva a povinnosti vyplývající z tohoto článku SMLOUVY zavazují SMLUVNÍ STRANY i po skončení SMLOUVY, ať už k němu dojde z jakéhokoli důvodu.
	8.     The rights and obligations under this Article of the CONTRACT shall continue to bind the CONTRACTING PARTIES after the termination of the CONTRACT, for whatever reason.

	XIII. PŘEDÁNÍ DÍLA, AUTORSKÁ PRÁVA 
	XIII.
TRANSFER OF THE WORK, COPYRIGHT

	1. DÍLO, resp. dílčí část (etapa DÍLA) se považuje za provedené dokončením a předáním OBJEDNATELI v sídle OBJEDNATELE a podpisem Protokolu o předání a převzetí DÍLA, resp. dílčí části (etapy DÍLA). SMLUVNÍ STRANY se dohodly, že vylučují aplikaci § 2605 odst. 1, věta druhá a § 2605 odst. 2 občanského zákoníku.
	1.       The WORK, or a partial part (stage of the WORK) shall be deemed to have been carried out by its completion and handover to the CUSTOMER at the CUSTOMER's registered office and by signing of the Protocol of Handover and Acceptance of the WORK, or a partial part (stage of the WORK). The CONTRACTING PARTIES agree to exclude the application of § 2605 paragraph 1, second sentence and § 2605 paragraph 2 of the Civil Code.

	2. Předpokladem pro vystavení PŘEDÁVACÍHO PROTOKOLU je kompletní provedení DÍLA, resp. dílčí části (etapy DÍLA) v souladu s podmínkami této SMLOUVY A SMLUVNÍMI PODMÍNKAMI OBJEDNATELE. K podpisu PROTOKOLU jsou ze strany OBJEDNATELE oprávněni zaměstnanci OBJEDNATELE oprávnění jednat o realizaci závazků ve věcech technických (viz. čl. II. této SMLOUVY).
	2.
The prerequisite for issuing the HANDOVER PROTOCOL is the complete execution of the WORK, or partial parts (stages of the WORK) in accordance with the terms of this CONTRACT and the CONTRACTUAL TERMS AND CONDITIONS OF THE CUSTOMER. On the part of the CUSTOMER, the CUSTOMER's employees authorized to negotiate the execution of the obligations in technical matters (see Article II of this CONTRACT) are authorized to sign the PROTOCOL.

	3. ZHOTOVITEL nese veškerou odpovědnost za případné zcizení, poškození a zničení materiálu, zařízení, mechanismů a pomůcek, jakož i za rozpracovanou část DÍLA, a to až do okamžiku převzetí DÍLA, resp. dílčí části (etapy DÍLA) OBJEDNATELEM.
	3.
The CONTRACTOR shall bear all responsibility for any theft, damage and destruction of materials, equipment, mechanisms and tools, as well as for the work in progress of the WORK, until the moment of acceptance of the WORK, or a partial part (stage of the WORK) by the CUSTOMER.

	4. SMLUVNÍ STRANY se dohodly, že DÍLO, resp. dílčí části (etapy DÍLA) se předáním stává vlastnictvím OBJEDNATELE, který má neomezené právo užívat DÍLO k účelu zajištění investičního ZÁMĚRU, uvedeného v této SMLOUVĚ. Podmínky užívání DÍLA jsou stanoveny ve SMLUVNÍCH PODMÍNKÁCH, které tvoří Přílohu č. 1 této SMLOUVY.

	4. The CONTRACTING PARTIES agree that the WORK, or partial parts (stages of the WORK) shall become the property of the CUSTOMER upon handover, who shall have the unrestricted right to use the WORK for the purpose of securing the investment plan specified in this CONTRACT. The conditions of use of the WORK are set out in the CONTRACTUAL TERMS AND CONDITIONS, which form Annex 1 to this CONTRACT. 

	5. ZHOTOVITEL není oprávněn poskytnout nebo zpřístupnit výsledek své činnosti, která je PŘEDMĚTEM DÍLA jiným osobám než OBJEDNATELI.
	5. The CONTRACTOR shall not be entitled to provide or make available the result of its activity, which is the SUBJECT OF THE WORK, to persons other than the CUSTOMER.

	XIV. NÁHRADA ŠKODY NEBO JINÉ ÚJMY

	XIV. COMPENSATION FOR DAMAGE OR OTHER INJURY

	1. OBJEDNATEL je oprávněn požadovat na ZHOTOVITELI a ZHOTOVITEL je povinen poskytnout OBJEDNATELI v plné výši náhradu škody nebo jiné újmy, kterou ZHOTOVITEL nebo jeho SUBDODAVATELÉ způsobili OBJEDNATELI porušením povinností daných touto SMLOUVOU nebo v souvislosti s prováděním této SMLOUVY, včetně případu, kdy je s porušením takové povinnosti spojeno právo OBJEDNATELE na zaplacení SMLUVNÍ POKUTY. Náhrada škody zahrnuje skutečnou škodu a ušlý zisk.
	1.      The CUSTOMER shall be entitled to claim from the CONTRACTOR, and the CONTRACTOR shall be obliged to compensate the CUSTOMER in full for any damage or other injury caused to the CUSTOMER by the CONTRACTOR or its SUBCONTRACTORS by the breach of the obligations given by this CONTRACT or in connection with the performance of this CONTRACT, including in the event that the breach of such obligation is connected with the CUSTOMER 's right to payment of the CONTRACTUAL PENALTY. Damages shall include actual damages and lost profits.

	XV. OSTATNÍ UJEDNÁNÍ
	XV.
OTHER ARRANGEMENTS

	1. SMLUVNÍ STRANY se zavazují vzájemně informovat o všech náležitostech týkajících se této SMLOUVY, které by mohly ohrozit plnění povinností a práv vyplývajících z této SMLOUVY, a to jakmile se o nich dozví.
	1.      The CONTRACTING PARTIES undertake to inform each other as soon as they become aware of any matter relating to this CONTRACT which may affect the performance of their obligations and rights under this CONTRACT.

	2. SMLUVNÍ PODMÍNKY obsažené v Příloze č. 1 této SMLOUVY tvoří nedílnou součást této SMLOUVY a práva a povinnosti v nich obsažené představují závazky SMLUVNÍCH STRAN z této SMLOUVY. Pro odstranění jakýchkoliv pochybností si zejména SMLUVNÍ STRANY sjednávají a potvrzují, že pravidla pro ukončení této SMLOUVY výpovědí a odstoupením jsou obsažena především ve SMLUVNÍCH PODMÍNKÁCH, které tvoří Přílohu č. 1 této SMLOUVY. V případě rozporu mezi ujednáním obsaženým v této SMLOUVĚ a ustanovením SMLUVNÍCH PODMÍNEK připojených jako Příloha č. 1 této SMLOUVY, má přednost ujednání obsažené přímo v této SMLOUVĚ. ZHOTOVITEL výslovně prohlašuje, že se se SMLUVNÍMI PODMÍNKAMI, které tvoří Přílohu č. 1 této SMLOUVY, řádně a úplně seznámil, že s jejich obsahem souhlasí a že se nejedná o podmínky, které by nemohl rozumně očekávat s tím, že všechna ustanovení SMLUVNÍCH PODMÍNEK ZHOTOVITEL bez výhrad výslovně přijímá.
	2. The CONTRACTUAL TERMS AND CONDITIONS contained in Annex 1 to this CONTRACT shall form an integral part of this CONTRACT and the rights and obligations contained therein shall constitute the obligations of the CONTRACTING PARTIES under this CONTRACT. In particular, for the avoidance of doubt, the CONTRACTING PARTIES agree and acknowledge that the rules for termination of this CONTRACT by notice and rescission are contained primarily in the CONTRACTUAL TERMS AND CONDITIONS, which form Annex 1 to this CONTRACT. In the event of a conflict between the provisions contained in this CONTRACT and the provisions of the CONTRACTUAL TERMS AND CONDITIONS attached as Annex 1 to this CONTRACT, the provisions contained directly in this CONTRACT shall prevail. The CONTRACTOR expressly represents that it has duly and fully read the CONTRACTUAL TERMS AND CONDITIONS attached as Annex 1 to this CONTRACT, that it agrees to their contents, and that they are not terms that it could not reasonably have expected, provided that all provisions of the CONTRACTUAL TERMS AND CONDITIONS are expressly accepted by the CONTRACTOR without reservation.

	3. Jestliže jakékoli ustanovení nebo podmínka této SMLOUVY je nebo se stane neplatnou nebo nevynutitelnou, pak tato neplatnost nebo nevynutitelnost neovlivňuje ostatní ustanovení této SMLOUVY.
	3.
If any provision or term of this CONTRACT is or becomes invalid or unenforceable, such invalidity or unenforceability shall not affect the remaining provisions of this CONTRACT.

	4. OBJEDNATEL se zavazuje zajistit ZHOTOVITELI přístup ke všem údajům a dokumentům potřebným k řádnému plnění předmětu DÍLA, pokud jsou OBJEDNATELI k dispozici.
	4.     The CUSTOMER undertakes to provide the CONTRACTOR with access to all data and documents necessary for the proper performance of the subject of the WORK, if available to the CUSTOMER.

	5. OBJEDNATEL poskytne potřebnou součinnost při získávání podkladů, údajů a dokumentů od dalších orgánů a organizací.
	5.  The CUSTOMER shall provide the necessary assistance in obtaining documents, data and documents from other authorities and organizations.

	6. ZHOTOVITEL si je vědom, že odpovídá za škodu podle zák. č. 89/2012 Sb., v platném znění, včetně škody způsobené provozní činností podle § 2924 zák. č. 89/2012 Sb., v platném znění a škody způsobené věcí podle § 2936 a násl. zák. č. 89/2012 Sb., v platném znění.
	6.    The CONTRACTOR is aware that it is liable for damage pursuant to Act No. 89/2012 Coll., as amended, including damage caused by operational activities pursuant to Section 2924 of Act No. 89/2012 Coll., as amended, and damage caused by property pursuant to Section 2936 et seq. of Act No. 89/2012 Coll., as amended.

	7. ZHOTOVITEL zajistí a bude průběžně kontrolovat, aby jeho zaměstnanci v areálu pracoviště dodržovali veškeré podmínky, směrnice a příkazy plynoucí z obecně platných právních nařízení České republiky a dále pak podmínky, směrnice a příkazy modifikované pro podmínky v oblastech ochrany majetku a osob, bezpečnosti práce, požární ochrany, ochrany životního prostředí a provozu na vodních cestách.
	7.     The CONTRACTOR shall ensure and shall continuously check that its employees on the workplace premises comply with all conditions, directives and orders arising from generally applicable legal regulations of the Czech Republic, as well as conditions, directives and orders modified for conditions in the areas of protection of property and persons, occupational safety, fire protection, environmental protection and operation on waterways.

	XVI. ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ
	XVI.
FINAL PROVISIONS

	1. Tato SMLOUVA včetně příloh tvoří úplnou dohodu mezi SMLUVNÍMI STRANAMI v záležitostech touto SMLOUVOU upravených a nahrazuje ve vztahu k těmto záležitostem veškerá předchozí ústní, konkludentní i písemná ujednání a dohody.
	1.       This CONTRACT, including the Annexes, constitutes the entire agreement between the CONTRACTING PARTIES with respect to the matters covered by this CONTRACT and supersedes all prior oral, implied and written arrangements and agreements with respect to such matters.

	2. SMLUVNÍ STRANY se dohodly na písemné formě SMLOUVY, všech jejích příloh a dodatků. Jednotlivé články této SMLOUVY nebo jejích příloh mohou být měněny, doplňovány, nebo rušeny pouze písemnými vzájemně odsouhlasenými číslovanými dodatky k této SMLOUVĚ podepsanými oprávněnými zástupci SMLUVNÍCH STRAN, jinak se k nim nepřihlíží.
	2.    The CONTRACTING PARTIES agree to the written form of the CONTRACT, all its annexes and amendments. The individual articles of this CONTRACT or its annexes may be amended, supplemented, or cancelled only by written mutually agreed numbered amendments to this CONTRACT signed by authorized representatives of the CONTRACTING PARTIES, otherwise they shall not be taken into account.

	3. Tato SMLOUVA je uzavřená podle § 2586 a násl. zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění, pokud není v této SMLOUVĚ uvedeno jinak.
	3.
This CONTRACT is concluded pursuant to Section 2586 et seq. of Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code, as amended, unless otherwise specified in this CONTRACT.

	4. Tato SMLOUVA nabývá platnosti jejím podpisem SMLUVNÍMI STRANAMI a účinnosti až po uveřejnění v souladu se zákonem č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv, uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv).
	4.
This CONTRACT shall enter into force upon its signing by the CONTRACTING PARTIES and shall not become effective until it is published in accordance with Act No. 340/2015 Coll., on Special Conditions of Effectiveness of Certain Contracts, Publication of Such Contracts and on the Register of Contracts (Act on the Register of Contracts).

	5. SMLUVNÍ STRANY souhlasí s uveřejněním SMLOUVY, a výslovně identifikuji takové informace, které nemohou být poskytnuty podle zákona č. 340/2015 Sb. a zákona č. 106/1999 Sb.
	5.
The CONTRACTING PARTIES agree to the publication of the CONTRACT and expressly identify such information that cannot be provided pursuant to Act No. 340/2015 Coll. and Act No. 106/1999 Coll.

	6. SMLUVNÍ STRANY se dohodly, že SMLOUVU správci registru smluv k uveřejnění prostřednictvím registru smluv bez zbytečného odkladu, nejpozději však do 30 dnů od uzavření SMLOUVY, zašle OBJEDNATEL. ZHOTOVITELI bude po uveřejnění SMLOUVY v registru smluv zasláno do jeho datové schránky potvrzení o uveřejnění SMLOUVY.
	6. The CONTRACTING PARTIES agree that the CONTRACT shall be sent by the CUSTOMER to the administrator of the Register of Contracts for publication via the Register of Contracts without undue delay, but no later than 30 days after the conclusion of the CONTRACT. After the publication of the CONTRACT in the Register of Contracts, the CONTRACTOR shall be sent a confirmation of the publication of the CONTRACT to its data box.

	7. Nedílnou součástí této smlouvy je:

Příloha č. 1 - SMLUVNÍ PODMÍNKY
	7. An integral part of this contract is:

Annex No. 1 - CONTRACTUAL TERMS    AND CONDITIONS


	8. Tato SMLOUVA je vyhotovena v elektronickém originále a je platná dnem připojení platného uznávaného elektronického podpisu podle zákona č. 297/2016 Sb., o službách vytvářejících důvěru pro elektronické transakce, ve znění pozdějších předpisů, všemi smluvními stranami do této SMLOUVY a jejich jednotlivých příloh, nejsou-li součástí jediného elektronického dokumentu (tj. do všech samostatných souborů tvořících v souhrnu SMLOUVU). 
	8. This CONTRACT is executed in an electronic original and shall be valid on the date of attachment of a valid recognized electronic signature pursuant to Act No. 297/2016 Coll., on Trust Services for Electronic Transactions, as amended, by all parties to this CONTRACT and their individual attachments, unless they are part of a single electronic document (i.e. all separate files forming the CONTRACT in aggregate).

	9. Tato SMLOUVA je vyhotovena dvojjazyčně, a sice v jazyce českém a anglickém. V případě jazykových rozdílů je rozhodnou verze česká.
	9. This CONTRACT is executed in two languages, namely Czech and English. In case of language differences, the Czech version shall prevail.

	10. SMLUVNÍ STRANY stvrzují, že se se SMLOUVOU seznámily, souhlasí s jejím obsahem, že tato SMLOUVA byla uzavřena vážně, prosta omylu, a nikoliv za nápadně nevýhodných podmínek. Na důkaz svého souhlasu s obsahem této SMLOUVY k ní SMLUVNÍ STRANY připojily své uznávané elektronické podpisy v souladu s čl. XVI. Odst. 8 této SMLOUVY.
	10. The CONTRACTING PARTIES acknowledge that they have read the CONTRACT, agree with its content, that this CONTRACT has been concluded seriously, without mistake, and not on clearly unfavourable terms. As evidence of their agreement to the contents of this CONTRACT, the CONTRACTING PARTIES hereto have affixed their recognized electronic signatures in accordance with Article XVI. 8 of this CONTRACT.


	Za OBJEDNATELE / On the behalf of the CUSTOMER
dig. podepsal 03.04.2025
Ing. Lubomír Fojtů


Ředitel / Director


Česká republika – Ředitelství vodních cest ČR / Waterways Directorate of the Czech Republic

	Za ZHOTOVITELE / On the behalf of the CONTRACTOR 
dig. podepsal 13.03.2025
xxxx 

Jednatel/ managing director 
PORTOS, advokátní kancelář s.r.o.
dig. podepsal 11.03.2025
xxxx
Jednatel/ managing director 
AZ GEO, s.r.o.

dig. podepsal 13.03.2025

xxxx
Předseda představenstva/ Chairman of the Board of Directors 
Ecological Consulting a.s.



	Příloha č.1 SMLOUVY O DÍLO

č.
S/ŘVC/145/P/SoD/2023
(ev. číslo SMLOUVY OBJEDNATELE)

č. ODB/2025/16, 24AZ300100000031 (ev. číslo SMLOUVY ZHOTOVITELE)

Tato příloha je nedílnou částí výše specifikované SMLOUVY.

	ANNEX 1 OF THE CONTRACT FOR WORK

NO.
S/ŘVC/145/P/SOD/2023 (CUSTOMER'S CONTRACT NUMBER)

NO. ODB/2025/16, 24AZ300100000031 (CONTRACTOR'S CONTRACT NUMBER)

This Annex forms an integral part of the above specified CONTRACT

	SMLUVNÍ PODMÍNKY
	CONTRACTUAL TERMS AND CONDITIONS



	VI. PLACENÍ CENY DÍLA
	VII.  PAYMENT OF THE WORK PRICE

	1. OBJEDNATEL platí ZHOTOVITELI cenu DÍLA za provedené a předané DÍLO nebo jeho část bezhotovostně. Podkladem pro zaplacení ceny DÍLA nebo jeho části je FAKTURA – daňový doklad (dále jen FAKTURA). Splatnost FAKTURY je 60 dnů ode dne, kdy byla OBJEDNATELI prokazatelně doručena. Právo fakturovat vzniká ZHOTOVITELI dnem uskutečnění zdanitelného plnění, tj. dnem provedení a předání bezvadného DÍLA nebo jeho dohodnuté části způsobem sjednaným ve SMLOUVĚ. V případě, že je ve SMLOUVĚ sjednáno zádržné (či tzv. pozastávka, zde dále jen „zádržné“), odečte se z částky FAKTURY smluvně dohodnuté zádržné. Zádržné bude uhrazeno po splnění podmínek dohodnutých ve SMLOUVĚ.
	1. The CUSTOMER shall pay the CONTRACTOR the price of the WORK for the completed and delivered WORK or part thereof in cashless form. The basis for the payment of the price of the WORK or part thereof shall be an INVOICE - tax document (hereinafter referred to as the INVOICE). The invoice shall be due 60 days from the date on which it is demonstrably delivered to the CUSTOMER. The right to invoice arises for the CONTRACTOR on the date of the taxable performance, i.e. on the date of execution and delivery of the WORK without defects or its agreed part in the manner agreed in the CONTRACT. In case a retention guarantee (hereafter referred to as "retention guarantee") is agreed in the CONTRACT, the contractually agreed retention guarantee shall be deducted from the amount of the INVOICE. The retention guarantee will be paid after the conditions agreed in the CONTRACT have been met.

	2. OBJEDNATEL není v prodlení se zaplacením FAKTURY, pokud nejpozději v poslední den její splatnosti byla částka odeslána z účtu OBJEDNATELE ve prospěch účtu ZHOTOVITELE. FAKTURA musí splňovat náležitosti dle § 435 zákona č. 89/2012 Sb., v platném znění, náležitosti daňového dokladu dle § 29 zákona č. 235/2004 Sb., v platném znění, a dále číslo a celý název ISPROFOND, číslo a celý název projektu, evidenční číslo a název SMLOUVY OBJEDNATELE, údaje o celkové fakturované částce, označení peněžních ústavů obou SMLUVNÍCH STRAN a čísla jejich účtů, lhůtu splatnosti podle SMLOUVY, jméno a podpis osoby zodpovědné za vystavení faktury, razítko ZHOTOVITELE. V příloze FAKTURY bude přiložen doklad prokazující splnění podmínky pro vystavení FAKTURY dle SMLOUVY. 
Pokud je ZHOTOVITELEM subjekt, který není plátcem DPH, bude FAKTURA obsahovat obchodní firmu/sídlo OBJEDNATELE, obchodní firmu/jméno a příjmení/název ZHOTOVITELE, sídlo/místo podnikání ZHOTOVITELE, IČ ZHOTOVITELE, IČ a DIČ OBJEDNATELE, datum vystavení FAKTURY, datum splatnosti, předmět plnění, částku k úhradě označení peněžních ústavů obou SMLUVNÍCH STRAN včetně čísla jejich účtů, číslo a celý název ISPROFOND, číslo a celý název projektu, evidenční číslo SMLOUVY OBJEDNATELE a náležitosti uvedené v § 435 zákona č. 89/2012 Sb., v platném znění. Ve FAKTUŘE bude z fakturované částky odečteno zádržné, pokud je sjednáno. 
Faktury v listinné podobě musí být doručeny na adresu sídla OBJEDNATELE. Faktury v elektronické podobě musí být doručeny prostřednictvím informačního systému datových schránek do datové schránky OBJEDNATELE nebo e-mailem opatřeným uznávaným elektronickým podpisem nebo elektronickou pečetí dle nařízení Evropské unie č. 910/2014 o elektronické identifikaci a důvěryhodných službách pro elektronické transakce na vnitřním evropském trhu (eIDAS) na adresu elektronické podatelny OBJEDNATELE.

	2. The CUSTOMER shall not be in default of payment of the INVOICE if the amount has been transferred from the CUSTOMER's account to the CONTRACTOR's account no later than on the last day of its due date. The invoice must meet the requirements of Section 435 of Act No. 89/2012 Coll., as amended, the requirements of a tax document pursuant to Section 29 of Act No. 235/2004 Coll, as amended, as well as the number and full name of the ISPROFOND, the number and full name of the project, the registration number and the name of the CONTRACTOR's CONTRACT, information on the total invoiced amount, the designation of the financial institutions of both CONTRACTING PARTIES and their account numbers, the due date according to the CONTRACT, the name and signature of the person responsible for issuing the invoice, the stamp of the CONTRACTOR. A document proving the fulfilment of the conditions for the invoice according to the CONTRACT shall be attached to the invoice.
If the CONTRACTOR is an entity that is not a VAT payer, the INVOICE shall contain the business name/place of business of the CUSTOMER, the business name/name and surname/name of the CONTRACTOR, the registered office/place of business of the CONTRACTOR, the IN number of the CONTRACTOR, the IN number and VAT number of the CUSTOMER, the date of issue of the INVOICE, the due date, the object of performance, the amount to be paid, the designation of the monetary institutions of both CONTRACTING PARTIES including their account numbers, the number and full name of the ISPROFUND, the number and full name of the PROJECT, the registration number of the CONTRACTOR and the particulars referred to in Article 435 of the Law No. 89/2012 Coll., as amended. In the INVOICE, the retention guarantee, if agreed, will be deducted from the invoiced amount. 
Invoices in paper form must be delivered to the CUSTOMER's registered office address. Invoices in electronic form must be delivered via the data mailbox information system to the CUSTOMER's data mailbox or by e-mail bearing a recognised electronic signature or electronic seal in accordance with European Union Regulation No 910/2014 on electronic identification and trust services for electronic transactions in the internal market (eIDAS) to the CUSTOMER's electronic mailroom address.

	3. NEPOUŽIJE SE.
	3. NOT APPLICABLE.

	4. OBJEDNATEL je oprávněn vrátit ZHOTOVITELI před dnem splatnosti bez zaplacení FAKTURU, která nemá náležitosti uvedené v odst. 1. či 2. tohoto článku nebo má jiné závady v obsahu s uvedením důvodu vrácení.
	4. The CUSTOMER shall be entitled to return to the CONTRACTOR before the due date without payment an INVOICE that does not have the elements referred to in paragraph 1 or 2 of this Article or has other defects in its content, stating the reason for the return.

	5. ZHOTOVITEL je povinen FAKTURU, opravit nebo nově vyhotovit. Oprávněným vrácením FAKTURY přestává běžet původní lhůta splatnosti. Nová lhůta splatnosti běží znovu ode dne doručení opravené nebo nově vyhotovené FAKTURY.
	5. The CONTRACTOR shall be obliged to correct or redraft the INVOICE. The original due date shall cease to run upon the lawful return of the INVOICE. The new due date shall start again from the date of delivery of the corrected or newly drawn up INVOICE.

	6. V případě neproplacení bezvadné FAKTURY do termínu splatnosti je ZHOTOVITEL oprávněn účtovat OBJEDNATELI úrok z prodlení v zákonné výši z dlužné částky za každý započatý den prodlení, s výjimkou případu dle odst. 7 tohoto článku.
	6. In the event of failure to pay a defective INVOICE by the due date, the CONTRACTOR shall be entitled to charge the CUSTOMER default interest at the statutory rate on the amount due for each day of delay, except as provided in paragraph 7 of this Article.

	7. V případě, že je DÍLO hrazeno z prostředků SFDI vyhrazuje si OBJEDNATEL právo úhrady faktur až po uvolnění finančních prostředků ze strany SFDI. Do této doby uvolnění prostředků z fondu SFDI není OBJEDNATEL v prodlení s placením faktury a ze strany ZHOTOVITELE nelze uplatnit vůči OBJEDNATELI úrok z prodlení.
	7. If the WORK is paid from the State Fund for Transport Infrastructure („SFDI“), the CUSTOMER preserves the right to pay invoices only after the release of funds from the SFDI. Until such time as the funds are released from the SFDI, the CUSTOMER shall not be in default in the payment of the invoice and no interest on late payment may be claimed against the CUSTOMER by the CONTRACTOR.

	OCHRANA DŮVĚRNÝCH INFORMACÍ, OBCHODNÍHO TAJEMSTVÍ A PRÁV DUŠEVNÍHO VLASTNICTVÍ
	VIII. PROTECTION OF CONFIDENTIAL INFORMATION, TRADE SECRETS AND INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

	1. Žádná ze SMLUVNÍCH STRAN není oprávněna poskytnout třetím osobám jakékoliv informace o podmínkách SMLOUVY a souvisejících se SMLOUVOU, jejichž obsahem mohou být důvěrné informace, osobní a citlivé údaje, informace týkající se obchodního tajemství, technologie nebo know-how, s výjimkou povinnosti poskytovat informace podle zvláštních předpisů. Tímto ustanovením však není dotčeno právo OBJEDNATELE zveřejnit SMLOUVU v souladu s ustanovením § 219 zákona č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, resp. v souladu se zákonem č. 340/2015 Sb., o registru smluv.
ZHOTOVITEL je oprávněn předat svému SUBDODAVATELI (SUBDODAVATELŮM) takové dokumenty, údaje nebo jiné informace, které obdrží od OBJEDNATELE, a to v rozsahu, který potřebuje SUBDODAVATEL (SUBDODAVATELÉ) na realizaci svých prací v rámci SMLOUVY. V tomto případě je ZHOTOVITEL povinen se svým SUBDODAVATELEM (SUBDODAVATELI) sjednat závazek „mlčenlivosti“ ve stejném rozsahu, jako je sjednán ve SMLOUVĚ nebo v těchto SMLUVNÍCH PODMÍNKÁCH. ZHOTOVITEL však odpovídá za případné porušení povinností SUBDODAVATELEM tak, jako kdyby plnil sám.


	1. Neither CONTRACTING PARTY shall be entitled to disclose to third parties any information about the terms and conditions of the CONTRACT and related to the CONTRACT, which may contain confidential information, personal and sensitive data, information relating to trade secrets, technology or know-how, except for the obligation to disclose information under specific regulations. However, this provision is not affecting the CUSTOMER's right to publish the CONTRACT in accordance with the provisions of Section 219 of Act No. 134/2016 Coll., on Public Procurement, or in accordance with Act No. 340/2015 Coll., on the Register of Contracts.
The CONTRACTOR shall be entitled to transmit to its SUBCONTRACTOR(S) such documents, data or other information as it receives from the CUSTOMER, to the extent necessary for the SUBCONTRACTOR(S) to carry out its work under the CONTRACT. In this case, the CONTRACTOR shall negotiate with its SUBCONTRACTOR(S) a "confidentiality" undertaking to the same extent as agreed in the CONTRACT or in these CONTRACTUAL TERMS AND CONDITIONS. However, the CONTRACTOR shall be liable for any breach of duty by the SUBCONTRACTOR as if it had performed itself.


	2. Po ukončení plnění SMLOUVY je ZHOTOVITEL povinen vrátit OBJEDNATELI všechny poskytnuté materiály potřebné k provedení DÍLA, včetně těch, které obsahují informace důvěrného charakteru nebo jsou předmětem obchodního tajemství včetně všech jejich případně pořízených kopií. O předání a převzetí se sepíše protokol. Důvěrné materiály musí být jako důvěrné označeny.
	2. Upon completion of the CONTRACT, the CONTRACTOR is obliged to return to the CUSTOMER all materials provided that are necessary for the performance of the WORK, including those that contain information of a confidential nature or are subject to trade secrets, including all copies thereof, if any. A report shall be drawn up on the handover and acceptance. Confidential materials shall be marked as confidential.

	3. ZHOTOVITEL je povinen zajistit průmyslově-právní, resp. autorskoprávní nezávadnost PŘEDMĚTU DÍLA a před jeho předáním tuto nezávadnost ověřit a předat OBJEDNATELI s DÍLEM příslušnou zprávu, dokládající právní nezávadnost DÍLA. Pokud se jedná o DÍLO technické povahy, musí být tato zpráva rešeršní zprávou, vztahující se k dokumentaci platných průmyslových práv.
	3. The CONTRACTOR is obliged to ensure the industrial property or copyright safety of the SUBJECT OF THE WORK and to verify this safety before its handover and to submit to the CUSTOMER with the WORK with the appropriate report proving the legal safety of the WORK. If the WORK is of a technical nature, this report shall be a search report relating to the documentation of the applicable industrial rights.

	4. ZHOTOVITEL se zavazuje, že řádně uplatní právo na patent nebo právo na užitný vzor, resp. právo podat přihlášku průmyslového vzoru vůči svým zaměstnancům, kteří ho písemně vyrozumí, že při práci na PŘEDMĚTU DÍLA vytvořili řešení na úrovni vynálezu, užitného vzoru, resp. průmyslového vzoru. ZHOTOVITEL bude dbát na řádné plnění uvedené zákonné oznamovací povinnosti svých zaměstnanců o vytvoření potenciálního podnikového předmětu průmyslového vlastnictví.
	4. The CONTRACTOR undertakes to duly exercise the right to a patent or utility model right or the right to file an industrial design application against its employees who notify it in writing that they have created a solution at the level of an invention, utility model or industrial design while working on the SUBJECT OF WORK. The CONTRACTOR shall ensure that its employees duly comply with the aforementioned legal obligation to notify the creation of a potential corporate subject matter of industrial property.

	5. Jestliže ZHOTOVITEL při provádění DÍLA uplatní své podnikové vynálezy, užitné vzory nebo průmyslové vzory, vytvořené před uzavřením SMLOUVY O DÍLO, nabývá OBJEDNATEL právo na jejich využívání bez zvláštní smlouvy a úhrady, dnem provedení DÍLA a jeho převzetí.
Získání práva na využívání těchto předmětů průmyslového vlastnictví k účelu vyplývajícímu ze SMLOUVY O DÍLO, je zahrnuto v ceně DÍLA, dohodnuté ve SMLOUVĚ O DÍLO.
ZHOTOVITEL odpovídá za porušení práva jiné osoby z průmyslového nebo jiného duševního vlastnictví v důsledku využití nebo použití PŘEDMĚTU DÍLA, jestliže k tomuto porušení dojde podle právního řádu České republiky nebo právního řádu státu, kde má být PŘEDMĚT DÍLA využit.
	5. If the CONTRACTOR, in the performance of the WORK, applies its corporate inventions, utility models or industrial designs, created before the conclusion of the CONTRACT FOR WORK, the CUSTOMER shall acquire the right to use them without a separate agreement and payment, on the date of performance of the WORK and its acceptance.

The acquisition of the right to use these industrial property objects for the purpose resulting from the CONTRACT FOR WORK is included in the price of the WORK agreed in the CONTRACT FOR WORK.

The CONTRACTOR shall be liable for infringement of another person's industrial or other intellectual property rights as a result of the use or application of the SUBJECT OF WORK if such infringement occurs under the legal system of the Czech Republic or the legal system of the state where the SUBJECT OF WORK is to be used.

	6. ZHOTOVITEL se zavazuje informovat OBJEDNATELE o všech svých podnikových vynálezech, užitných vzorech či průmyslových vzorech, přihlášených k ochraně nebo chráněných příslušným ochranným dokumentem, vytvořeným při provádění DÍLA nebo existujících před uzavřením SMLOUVY O DÍLO, využitých nebo jinak uplatněných v provedeném DÍLE. Tato povinnost se vztahuje i na řešení, vytvořená zaměstnanci ZHOTOVITELE při provádění DÍLA, u nichž ZHOTOVITEL pouze uplatnil právo na patent nebo právo na užitný vzor.
	6. The CONTRACTOR undertakes to inform the CUSTOMER of all its corporate inventions, utility models or industrial designs, registered for protection or protected by a relevant protective document, created during the execution of the WORK or existing before the conclusion of the CONTRACT FOR WORK, used or otherwise applied in the executed WORK. This obligation shall also apply to solutions created by the CONTRACTOR's employees during the execution of the WORK, for which the CONTRACTOR has only asserted a patent or utility model right.

	7. ZHOTOVITEL je povinen vyžádat si písemný souhlas OBJEDNATELE s případným zakoupením nevýlučné licence na využití předmětu průmyslového vlastnictví nebo na získání práva vlastníka předmětu průmyslového vlastnictví smluvním převodem, jestliže je jeho použití při provádění díla účelné nebo nezbytné a promítne se do výše ceny díla. Nevýlučnou licencí je míněna licence zahrnující právo nabyvatele (ZHOTOVITELE), poskytnout sublicenci OBJEDNATELI DÍLA.
	7. The CONTRACTOR shall be obliged to request the CUSTOMER's written consent to any purchase of a non-exclusive licence to use the subject matter of industrial property or to acquire the right of the owner of the subject matter of industrial property by contractual transfer, if its use in the performance of the work is expedient or necessary and is reflected in the price of the work. A non-exclusive licence is a licence including the right of the acquirer (CONTRACTOR) to grant a sub-licence to the CUSTOMER of the WORK.

	8. Předmětem ochrany jsou i veškeré projektové dokumentace včetně dokumentů souvisejících s veřejnoprávním projednáním staveb. Poskytování částí nebo celých dokumentací je možno jen se souhlasem OBJEDNATELE. ZHOTOVITEL povede evidenci poskytnutých podkladů, kterou musí na vyžádání OBJEDNATELI během smluvního vztahu kdykoli předložit a na konci smluvního vztahu ji OBJEDNATELI předat. Toho ustanovení se týká i veškerých osob, které jsou se ZHOTOVITELEM v rámci této akce ve smluvním vztahu.
	8. All project documentation, including documents related to the public consultation of buildings, are also subject to protection. The provision of parts or whole documentation is only possible with the consent of the CUSTOMER. The CONTRACTOR shall keep a record of the documents provided, which it shall produce to the CUSTOMER at any time during the contractual relationship and hand over to the CUSTOMER at the end of the contractual relationship upon request. This provision shall also apply to all persons who are in a contractual relationship with the CONTRACTOR in the context of this project.

	9. Případné právní vady DÍLA, spočívající v zatížení PŘEDMĚTU DÍLA právem z průmyslového vlastnictví třetí osoby, se považují za podstatné porušení SMLOUVY O DÍLO. Odpovědnost za škodu, která takto vznikne nebo může následně po převzetí díla vzniknout OBJEDNATELI, bude posuzována podle zákona č. 89/2012 Sb., občanského zákoníku.
	9. Any legal defects in the WORK, consisting in the encumbrance of the SUBJECT OF THE WORK by a third party's industrial property right, shall be considered a material breach of the CONTRACT FOR WORK. Liability for damages that arise or may subsequently arise to the CUSTOMER after acceptance of the WORK shall be assessed in accordance with Act No. 89/2012 Coll., Civil Code.

	10. Ustanovením tohoto článku SMLUVNÍCH PODMÍNEK nejsou a nemohou být jakýmkoliv způsobem dotčena nebo omezena práva k průmyslovému nebo jinému duševnímu vlastnictví kterékoliv ze SMLUVNÍCH STRAN, zejména práva k vynálezům, užitným vzorům, průmyslovým vzorům ochranným známkám a licencím.
	10. The provisions of this article of the CONTRACTUAL TERMS AND CONDITIONS do not and cannot in any way affect or limit the rights to industrial or other intellectual property of any of the CONTRACTING PARTIES, in particular the rights to inventions, utility models, industrial designs trademarks and licenses.

	11. Při publikování výsledků prací musí být vždy uvedeno, že informace vznikly v rámci smluvního vztahu s OBJEDNATELEM. Tato informace bude uvedena ve formátu – přesný název akce, zpracováno pro Českou republiku – Ředitelství vodních cest ČR, měsíc, rok.
	11. When publishing the results of the work, it must always be stated that the information was created within the framework of the contractual relationship with the CUSTOMER. This information will be given in the format - exact name of the project, prepared for the Czech Republic – Waterways Directorate of the Czech Republic, month, year.

	III.  NÁHRADA ŠKODY A JINÉ ÚJMY
	III. COMPENSATION FOR DAMAGE AND OTHER INJURY

	1. OBJEDNATEL je oprávněn odstoupit od SMLOUVY z jakéhokoli z níže uvedených důvodů:
	1. The CUSTOMER shall be entitled to withdraw from the CONTRACT for any of the following reasons:

	a) z důvodu vady díla postupem podle § 2615 zákona č. 89/2012 Sb., v návaznosti na ustanovení § 2106 odst. 1 písm. d) a odst. 2 a § 2107 odst. 3 zákona č. 89/2012 Sb.,
	a) due to defects of the WORK in accordance with Section 2615 of Act No. 89/2012 Coll., in connection with the provisions of Section 2106(1)(d) and (2) and Section 2107(3) of Act No. 89/2012 Coll,

	b) pokud objednatelem vyúčtovaná smluvní pokuta v souladu s čl. XI. smlouvy dosáhne jednotlivě nebo v souhrnné výši patnácti procent (15 %) ceny díla (bez DPH),
	b) if the CUSTOMER has settled the CONTRACTUAL PENALTY in accordance with Article XI. of the CONTRACT reaches individually or in aggregate fifteen percent (15%) of the PRICE OF THE WORK (excluding VAT),

	c) pro podstatné porušení smlouvy, za které se považuje zejména:


	c) for material breach of the CONTRACT, which shall be deemed to be, in particular:

	i. prodlení zhotovitele s předáním díla nebo jeho části delší než 30 dnů,


	i. delay of the CONTRACTOR in delivering the WORK or part thereof for more than 30 days,



	ii. prodlení zhotovitele s odstraněním vad díla nebo jeho části delší než 30 dnů,


	ii. the CONTRACTOR's delay of more than 30 days in the removal of defects in the WORK or part thereof,



	iii. porušení povinností uvedených v čl. II. smluvních podmínek ze strany zhotovitele,
	iii. breach of the obligations set out in Article II. of the CONTRACTUAL TERMS AND CONDITIONS by the CONTRACTOR,

	iv. neumožnění kontroly provádění DÍLA a postupu prací na něm v souladu se SMLOUVOU,


	iv. failure to allow inspection of the execution of the WORK and the progress of work thereon in accordance with the CONTRACT,

	v. jakékoli jiné porušení povinností ZHOTOVITELE dle SMLOUVY, které SMLOUVA nebo platná právní úprava za podstatné považuje. 
	v. any other breach of the CONTRACTOR's obligations under the CONTRACT which the CONTRACT or applicable law deems material.

	2. Dojde-li k odstoupení od SMLOUVY v době provádění DÍLA z důvodů na straně ZHOTOVITELE, a ZHOTOVITEL již částečně provedl DÍLO, či provedl dílčí etapu DÍLA, přičemž částečné plnění DÍLA či splněná dílčí etapa DÍLA mají samy o sobě pro OBJEDNATELE význam, je OBJEDNATEL oprávněn od této SMLOUVY odstoupit pouze s účinky do budoucna pro doposud nesplněný zbytek plnění či etapy DÍLA. V takovém případě je ZHOTOVITEL povinen vydat ty části DÍLA, které již realizoval do data odstoupení od SMLOUVY a OBJEDNATEL převezme částečné plnění DÍLA či splněnou dílčí etapu DÍLA, které mají pro OBJEDNATELE samy o sobě význam, přičemž předání a převzetí částečného plnění či etapy DÍLA stvrdí OBJEDNATEL a ZHOTOVITEL písemným předávacím protokolem. V případě, kdy ZHOTOVITELEM provedené částečné plnění DÍLA či dílčí etapa DÍLA nebudou mít pro OBJEDNATELE samy o sobě význam, je OBJEDNATEL oprávněn od SMLOUVY odstoupit ohledně celého plnění a závazky ze SMLOUVY se odstoupením zruší od počátku. Dojde-li k odstoupení od SMLOUVY v době provádění DÍLA z důvodů na straně ZHOTOVITELE a částečné plnění DÍLA nebo splnění dílčí etapy DÍLA svůj význam pro OBJEDNATELE dodatečně pozbyly, je OBJEDNATEL oprávněn odstoupit i co do zbylé části SMLOUVY, od které dosud odstoupeno nebylo.

	2. In case of withdrawal from the CONTRACT at the time of execution of the WORK due to reasons on the CONTRACTOR's side, and the CONTRACTOR has already partially executed the WORK or executed a partial stage of the WORK, while the partial execution of the WORK or the executed partial stage of the WORK is in itself of importance for the CUSTOMER, the CUSTOMER shall be entitled to withdraw from this CONTRACT only with future effects for the as yet unfulfilled remainder of the execution or stage of the WORK. In such case, the CONTRACTOR shall be obliged to hand over those parts of the WORK which it has already completed up to the date of withdrawal from the CONTRACT and the CUSTOMER shall take over the partial performance of the WORK or the completed partial stage of the WORK which are of significance to the CUSTOMER in themselves, with the handing over and acceptance of the partial performance or stage of the WORK being confirmed by the CUSTOMER and the CONTRACTOR by a written handing over protocol. In the event that the partial performance of the WORK or a partial stage of the WORK performed by the CONTRACTOR is not of significance to the CUSTOMER in itself, the CUSTOMER shall be entitled to withdraw from the CONTRACT in respect of the entire performance and the obligations under the CONTRACT shall be cancelled from the outset. If the CONTRACT is withdrawn from the CONTRACT at the time of performance of the WORK for reasons on the CONTRACTOR's side and the partial performance of the WORK or the performance of a partial stage of the WORK has subsequently lost its significance for the CUSTOMER, the CUSTOMER shall be entitled to withdraw from the remaining part of the CONTRACT which has not yet been withdrawn from.


	3. OBJEDNATEL je v tomto případě oprávněn sám nebo prostřednictvím třetí osoby DÍLO nebo jeho část dokončit případně opravit nebo jinak uvést do souladu se SMLOUVOU O DÍLO nebo s těmito SMLUVNÍMI PODMÍNKAMI. V takovém případě všechny účelné a prokazatelné náklady, spojené s dokončením DÍLA nebo jeho části převyšující SMLUVNÍ CENU dle této SMLOUVY a všechny účelně vynaložené a prokazatelné náklady spojené s opravou DÍLA nebo jeho části a s uvedením DÍLA do souladu s touto SMLOUVOU, uhradí ZHOTOVITEL na účet OBJEDNATELE do třiceti (30) dnů po obdržení faktury OBJEDNATELE pokud ZHOTOVITEL nevyužije svého práva započítat své finanční nároky z titulu dokončení nebo oprav DÍLA na úhradu svých závazků z důvodu náhrady účelně vynaložených nákladů na provedení DÍLA ZHOTOVITELEM. ZHOTOVITEL je povinen nárokované náklady s prováděním DÍLA řádně doložit.
	3. In this case, the CUSTOMER shall be entitled to complete the WORK or any part of it by itself or through a third party, or to repair or otherwise bring it into compliance with the CONTRACT FOR WORK or these CONTRACTUAL TERMS AND CONDITIONS. In such case, all reasonable and demonstrable costs associated with completing the WORK or any part thereof in excess of the CONTRACTUAL PRICE under this CONTRACT and all reasonable and demonstrable costs associated with repairing the WORK or any part thereof and bringing the WORK into compliance with this CONTRACT, shall be paid by the CONTRACTOR to the CUSTOMER within thirty (30) days after receipt of the CUSTOMER´s invoice unless the CONTRACTOR exercises its right to set off its financial claims for completion or repair of the WORK against its obligations for reimbursement of the CONTRACTOR's reasonable costs of performing the WORK. The CONTRACTOR shall duly substantiate the costs claimed in connection with the execution of the WORK.

	IV. PRÁVA Z ODPOVĚDNOSTI ZA VADY DÍLA
	IV. RIGHTS OF LIABILITY FOR DEFECTS OF THE WORK

	1. DÍLO má vady, jestliže provedení DÍLA není v souladu se SMLOUVOU, neodpovídá účelu jeho použití, popřípadě nemá vlastnosti výslovně stanovené SMLOUVOU, SMLUVNÍMI PODMÍNKAMI a obecně závaznými předpisy, popř. stanovené závaznými nebo dohodnutými technickými normami, podle nichž má být DÍLO provedeno. DÍLO má právní vady, jestliže ZHOTOVITEL porušil ustanovení čl. II. odst. 4. - 10. těchto SMLUVNÍCH PODMÍNEK.


	24. The WORK shall be defective if the execution of the WORK is not in accordance with the CONTRACT, does not correspond to the purpose of its use, or does not have the characteristics expressly set forth in the CONTRACT, the CONTRACTUAL TERMS AND CONDITIONS and generally binding regulations, or set forth in binding or agreed technical standards according to which the WORK is to be executed. The WORK shall be legally defective if the CONTRACTOR has violated the provisions of Article II, paragraphs 4 to 10 of these CONTRACTUAL TERMS AND CONDITIONS.



	2. ZHOTOVITEL odpovídá za vady DÍLA, které budou zjištěny v době 60 kalendářních měsíců ode dne jeho předání OBJEDNATELI, pokud není ve SMLOUVĚ stanoveno jinak. Je-li DÍLO určeno k využití při realizaci stavby, pak ZHOTOVITEL odpovídá za vady po stejnou dobu, po kterou trvá podle obecné právní úpravy odpovědnost dodavatele za vady staveb ve vztahu ke konkrétní stavbě.

	25. The CONTRACTOR shall be liable for defects of the WORK that are detected within 60 calendar months from the date of its handover to the CUSTOMER, unless otherwise specified in the CONTRACT. If the WORK is intended to be used in the execution of a construction, then the CONTRACTOR shall be liable for defects for the same period of time that the contractor's liability for defects in buildings in relation to the specific construction lasts under general legislation.



	3. Oznámení vad musí být zasláno ZHOTOVITELI písemně bez zbytečného odkladu po jejich zjištění. V pochybnostech se má za to, že oznámení vad bylo ZHOTOVITELI doručeno třetího dne po odeslání. V oznámení vad musí být vada popsána a musí v něm být uvedena volba mezi nároky uvedenými v odst. 4. tohoto článku.
	26. Notification of defects must be sent to the CONTRACTOR in writing without undue delay after their discovery. In case of doubt, the notice of defects shall be deemed to have been received by the CONTRACTOR on the third day after dispatch. The notice of defects must describe the defect and state the choice between the claims referred to in paragraph 4 of this Article.



	4. Při zjištění, že DÍLO vykazuje vady, má OBJEDNATEL právo:
	27. If the CUSTOMER discovers that the WORK is defective, the CUSTOMER has the right to:



	a) požadovat odstranění vady poskytnutím nového plnění v přiměřené lhůtě, jedná-li se o vady, jež činí DÍLO nepoužitelným,
	a) demand the removal of the defect by providing a new performance within a reasonable period of time if the defect makes the WORK unusable,

	b) požadovat odstranění vady poskytnutím nového plnění v rozsahu vadné části, vadu je povinen ZHOTOVITEL odstranit bez zbytečného odkladu, nejpozději do 15-ti dnů ode dne doručení oznámení vady ZHOTOVITELI, pokud strany nedohodnou v konkrétním případě lhůtu delší,
	b) demand the removal of the defect by providing a new performance within the scope of the defective part, the CONTRACTOR shall be obliged to remove the defect without undue delay, no later than within 15 days from the date of delivery of the notification of the defect to the CONTRACTOR, unless the parties agree on a longer period in a particular case,

	c) požadovat přiměřenou slevu z CENY DÍLA,
	c) demand a reasonable discount from the PRICE OF THE WORK,

	d) odstoupit od SMLOUVY.
	d) withdraw from the CONTRACT.

	5. Splnění povinnosti z vadného plnění ZHOTOVITELEM nemá vliv na nárok OBJEDNATELE na zaplacení SMLUVNÍ POKUTY a na náhradu škody.
	28. Fulfilment of the obligation of defective performance by the CONTRACTOR shall not affect the CUSTOMER's claim for payment of the CONTRACTUAL PENALTY and for compensation for damages.

	6. Po dobu reklamace vad neběží záruční doba.
	29. The warranty period shall not run during the period of the defect claim.

	7. O odevzdání nového bezvadného plnění po odstranění vad a o odpovědnosti za vady plnění platí ustanovení SMLOUVY a těchto SMLUVNÍCH PODMÍNEK týkající se místa a způsobu předání DÍLA.
	30. The provisions of the CONTRACT and these CONTRACTUAL TERMS AND CONDITIONS concerning the place and manner of delivery of the WORK shall apply to the delivery of a new performance without defect after the defects have been removed and to the liability for defects in performance.



	V. POSKYTNUTÍ PŘEDMĚTU SMLOUVY TŘETÍM OSOBÁM
	V. PROVISION OF THE SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT TO THIRD PARTIES

	ZHOTOVITEL nesmí poskytnout nebo zpřístupnit výsledek své činnosti, která je PŘEDMĚTEM DÍLA podle této SMLOUVY, jiným osobám než OBJEDNATELI.     
	The CONTRACTOR shall not disclose or make available the result of its activity, which is the SUBJECT OF THE WORK under this CONTRACT, to persons other than the CUSTOMER.

	VI. VLASTNICKÉ PRÁVO K PŘEDMĚTU DÍLA A NEBEZPEČÍ ŠKODY NA NĚM
	VI. OWNERSHIP OF THE SUBJECT OF THE WORK AND THE RISK OF DAMAGE TO IT

	1. Vlastnické právo k PŘEDMĚTU DÍLA nebo jeho části a nebezpečí škody na něm přechází ze ZHOTOVITELE na OBJEDNATELE předáním DÍLA nebo jeho části způsobem uvedeným ve SMLOUVĚ nebo těchto SMLUVNÍCH PODMÍNKÁCH, pokud není dohodnuto ve SMLOUVĚ jinak.
	1. The ownership of the SUBJECT OF WORK or part thereof and the risk of damage thereto shall pass from the CONTRACTOR to the CUSTOMER upon delivery of the WORK or part thereof in the manner specified in the CONTRACT or these CONTRACTUAL TERMS AND CONDITIONS, unless otherwise agreed in the CONTRACT.



	2. SMLUVNÍ STRANY se dohodly, že DÍLO se jeho předáním stává vlastnictvím OBJEDNATELE, který má neomezené právo užívat DÍLO k účelu zajištění investičního záměru, uvedeného ve SMLOUVĚ. OBJEDNATEL nebo třetí osoba, OBJEDNATELEM k tomu zmocněná, je oprávněn DÍLO používat ke stanovenému účelu, provádět jeho změny a úpravy bez jakéhokoli dalšího souhlasu ZHOTOVITELE.
	2. The CONTRACTING PARTIES agree that the WORK, upon its handover, becomes the property of the CUSTOMER, who shall have the unrestricted right to use the WORK for the purpose of securing the investment plan specified in the CONTRACT. The CUSTOMER or a third party authorised by the CUSTOMER to do so shall be entitled to use the WORK for the stated purpose, to make changes and modifications to it without any further consent of the CONTRACTOR.



	3. ZHOTOVITEL není oprávněn umožnit užívání DÍLA třetím osobám, ani DÍLO sám užívat nebo jakkoli publikovat bez písemného souhlasu OBJEDNATELE.
	3. The CONTRACTOR is not entitled to allow third parties to use the WORK, nor to use or publish the WORK itself in any way without the written consent of the CUSTOMER.

	4. Pro případ, že na základě DÍLA vznikne nehmotný statek, jenž je předmětem úpravy zákona č. 121/2000 Sb., autorského zákona, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „nehmotný statek“) poskytuje ZHOTOVITEL OBJEDNATELI a jemu zmocněným osobám k takovému nehmotnému statku výhradní neomezenou licenci k užití takového nehmotného statku, tj. licenci neomezenou časově, územně, množstevně, způsoby, technologií užití ani jinak, a OBJEDNATEL tuto licenci přijímá. OBJEDNATEL není povinen licenci využít.
	4. In the event that an intangible asset subject to Act No. 121/2000 Coll, Copyright Act, as amended (hereinafter referred to as the "intangible asset"), occurs on the basis of the WORK, the CONTRACTOR grants to the CUSTOMER and its authorized persons an exclusive unlimited license to use such intangible asset, i.e. a license unlimited in time, territory, quantity, methods, technologies of use or otherwise, and the CUSTOMER accepts such license. The CUSTOMER is not obliged to use the licence.

	
	

	Součástí licence jsou zejména následující oprávnění:
	The licence includes in particular the following permissions:

	a) oprávnění k pořízení kopií nehmotného statku a jejich distribuce na akcích souvisejících s prezentací a propagací investičního záměru OBJEDNATELE,
	a) the right to make copies of the intangible assets and distribute them at events related to the presentation and promotion of the CUSTOMER's investment plan,

	b) oprávnění nehmotný statek v rozsahu účelu SMLOUVY užít všemi známými způsoby, zejména jej dále zpracovat, upravovat, spojit s jiným dílem, rozmnožovat jej a sdělovat veřejnosti,
	b) the right to use the intangible asset within the scope of the purpose of the CONTRACT in all known ways, in particular to further process, modify, combine it with other works, reproduce it and communicate it to the public,

	c) udělování sublicencí bez souhlasu ZHOTOVITELE.
	c) granting sublicenses without the consent of the CONTRACTOR.

	VII. UKONČENÍ SMLOUVY VÝPOVĚDÍ
	VII. TERMINATION OF THE CONTRACT BY NOTICE

	1. OBJEDNATEL je oprávněn tuto SMLOUVU ukončit bez uvedení důvodů výpovědí s tříměsíční výpovědní dobou, která začíná běžet prvním dnem kalendářního měsíce následujícího po měsíci, v němž byla výpověď v písemné formě doručena ZHOTOVITELI.
	1. The CUSTOMER shall be entitled to terminate this CONTRACT without giving reasons by giving three months' notice, commencing on the first day of the calendar month following the month in which the notice of termination is delivered in writing to the CONTRACTOR.

	2. Je-li DÍLO rozděleno na části a OBJEDNATEL nebude postupovat v souladu s doporučeními a závěry ZHOTOVITELE, které byly součástí předchozích částí DÍLA  a/nebo byly OBJEDNATELI písemně sděleny v průběhu plnění předchozích částí DÍLA a mají-li tato doporučení významný dopad na plnění navazujících částí DÍLA, je ZHOTOVITEL povinen na tuto skutečnost upozornit OBJEDNATELE, a to ve lhůtě bez zbytečného odkladu, ode dne, kdy se ZHOTOVITEL dozví o postupu OBJEDNATELE v rozporu s předchozími doporučeními. Upozornění musí být učiněno písemně a musí v něm být přesně specifikována doporučení, kterým se měl OBJEDNATEL řídit a v čem spočívá významný dopad na plnění navazujících částí DÍLA, pokud se OBJEDNATEL nebude těmito doporučeními řídit, a také musí v doporučení být uveden návrh řešení ze strany ZHOTOVITELE. Pokud OBJEDNATEL nebude respektovat dřívější doporučení ZHOTOVITELE, nebo návrhy řešení uvedené v upozornění, je ZHOTOVITEL oprávněn vypovědět SMLOUVU bez výpovědní doby ohledně nerealizovaných částí SMLOUVY, a to za předpokladu, že OBJEDNATEL po doručení upozornění prokazatelně postupoval v rozporu s doporučeními ZHOTOVITELE. 


	2. If the WORK is divided into parts and the CUSTOMER does not comply with the CONTRACTOR's recommendations and conclusions that were part of the previous parts of the WORK and/or were communicated to the CUSTOMER in writing during the performance of the previous parts of the WORK and if these recommendations have a significant impact on the performance of the subsequent parts of the WORK, the CONTRACTOR shall be obliged to notify the CUSTOMER thereof within a period of time without undue delay from the date on which the CONTRACTOR becomes aware of the CUSTOMER's action contrary to the previous recommendations. The notice shall be given in writing and shall specify precisely the recommendations to be followed by the CUSTOMER and the significant impact on the performance of subsequent parts of the WORK if the CUSTOMER fails to follow these recommendations, and shall also include a proposal for a solution by the CONTRACTOR. If the CUSTOMER fails to comply with the CONTRACTOR's earlier recommendations or the proposed solutions set out in the notice, the CONTRACTOR shall be entitled to terminate the CONTRACT without notice in respect of the unimplemented parts of the CONTRACT, provided that the CUSTOMER has been shown to have acted contrary to the CONTRACTOR's recommendations after receipt of the notice.


